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1. Uvod  

Za izradu svojega diplomskoga rada odabrala sam temu iz podruĉja 

dijalektologije. Slušanjem i polaganjem ispita iz kolegija „Uvod u 

dijalektologiju hrvatskoga jezika” na drugoj godini preddiplomskoga studija te 

kolegija „Ĉakavsko narjeĉje” na trećoj godini preddiplomskoga studija poĉinje 

moje zanimanje za dijalektologiju, ali i ţelja za izradom diplomskoga rada 

upravo iz tog podruĉja.  

Na samom kraju fakultetskog obrazovanja ţelim zahvaliti profesorici i 

mentorici Silvani Vranić koja je na mene prenijela ljubav i zanimanje prema 

dijalektologiji i time me potakla da napišem diplomski rad na tu temu, ali i dr. 

sc. Ivani Neţić, prof. dr. sc. Sanji Zubĉić, prof. dr. sc. Diani Stolac, doc. dr. sc. 

Borani Morić-Mohoroviĉić, doc. dr. sc. Anastaziji Vlastelić, doc. dr. sc. Ţeljki 

Macan te izv. prof. dr. sc. Kristianu Novaku na znanju koje su mi prenijeli 

tijekom godina studiranja. 

Diplomski rad napisan je pod vodstvom moje mentorice, redovite 

profesorice Silvane Vranić, a tema diplomskoga rada nosi naslov „Morfologija 

deklinabilnih vrsta rijeĉi u govoru Zagorja Ogulinskog”. Razlog zbog kojeg sam 

odluĉila napisati rad o ovoj temi jest ljubav prema vlastitom govoru, ali slaba 

istraţenost toga govora. Rad sam napisala nadajući se da ću barem jednim 

dijelom, koliko umijem, doprinijeti boljem poznavanju hrvatske dijalektne slike.   
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1.1. Cilj, zadaci i metodologija rada 

 Za temu svojega diplomskoga rada odabrala sam opis morfologije 

deklinabilnih vrsta rijeĉi u govoru Zagorja Ogulinskog. Jeziĉnu sam graĊu 

prikupila vlastitim terenskim istraţivanjem u sijeĉnju 2019. godine metodom 

audio zapisa.  Ispitanik Zoran Puškarić, roĊen 23. 11. 1967. godine, izvorni je 

govornik Zagorja Ogulinskog. Provedeno je i istraţivanje prema upitniku s 

izvornim govornicima Josipom Puškarićem, roĊ. 25. 9. 1946., Dragom 

Radoĉajem, roĊ. 19. 11. 1987., Vidom PaĊan, roĊ. 10. 3. 1994. te Igorom 

Puškarićem, roĊ. 1. 8. 1997., koji sam sastavila na temelju dosadašnjeg 

terenskog istraţivanja ogulinskoga govora Sanje Vulić „O govoru Turković 

Sela” iz 2008., ali i voĊena literaturom kako bih provjerila primjere pojedinih 

oblika i mijena. Što se metodologije tiĉe, s obzirom da sam autohtoni  govornik 

Zagorja Ogulinskog, u radu sam navela i vlastite primjere i saznanja o samom 

idiomu. 

Cilj je ovoga rada, dakle, predstaviti morfološke znaĉajke deklinabilnih 

vrsta rijeĉi u govoru Zagorja Ogulinskog. Budući da zagorski govor do sada nije 

pobliţe istraţen, bilo je potrebno u radu predstaviti i osnovne razlikovne 

znaĉajke, temeljno fonološke, a tek onda prikazati morfološke posebnosti koje 

će doprinijeti boljem poznavanju govora. Na samome kraju rada dodan je popis 

tipiĉnih leksema za taj mjesni govor. Prilikom istraţivanja govora uoĉeno je da 

starije generacije ĉuvaju svoj govor, a da su mlaĊe generacije pod većim 

utjecajem standarda. Ipak, Zagorci i Zagorke u svakodnevnoj komunikaciji s 

njima, kroz pjesmu, folklor i njegujući svoje obiĉaje, pokušavaju što više 

utjecati na mlade da oĉuvaju svoj govor. 
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2. Smještaj Zagorja Ogulinskog 

 Zagorje Ogulinsko je maleno selo u Republici Hrvatskoj koje se nalazi u 

sastavu Grada Ogulina. Ogulin je smješten izmeĊu Like i Gorskog kotara pa ga 

nije moguće svrstati niti u jednu regiju, ali se smatra najvećim gradom Gorske 

Hrvatske. Za Ogulin se tvrdi da je to grad postavljen na putovima izmeĎu 

sjevera i juga, istoka i zapada, na pruzi Zagreb   Rijeka  Split, na raskrsnici 

cesta.
1
 Zanimljivo je da se selo Zagorje spominje već u Modruškom urbaru

2
 u 

15. stoljeću. Selo se pruţa kroz cijelu dolinu juţno od jezera Sabljaci, izmeĊu 

brda Veljun i planinskog lanca Velike Kapele pa se zato naziva „Zagorje”. 

Danas je to podruĉje podijeljeno u više zaselaka: Gornje i Donje Zagorje, 

Luketići i Kolići. Blizu Zagorja nalaze se još naselja Ribarići, Desmerice i 

Modruš. IzmeĊu Zagorja i Desmerica nalazi se izvor Zagorske Mreţnice koji je 

vaţno vodocrpilište za Ogulin i ĉitavu okolicu.
3
 Prema posljednjem popisu 

stanovništva iz 2011. godine, Ogulin je imao oko 13 tisuća stanovnika
4
, a 

novijeg popisa stanovništva Zagorja Ogulinskog (od onoga 2001. godine kada je 

selo imalo 127 stanovnika) nema.
5
 Zbog raznih seoba u povijesti ovaj je govor 

jednako toliko specifiĉan kao i njegov geografski poloţaj.  

 Za ogulinski govor karakteristiĉno je miješanje svih triju narjeĉja, što 

pokazuje ĉinjenica da je govor zastupljen na kartama svih triju narjeĉja (Mijo 

                                                           
1
Matica hrvatska Ogulin, Ogulin  Povijesna i kulturna baština, 2000., str. 6. 

2
Modruški urbar dragocjeni je pisani spomenik modruškoga kmetskog stanovništva 15. stoljeća. Urbar je 

izraĊen po nalogu kneza Bernardina Frankopana. Izvorni urbar koji je pisan glagoljicom nije saĉuvan. 

Frankopansko modruško vlastelinstvo obuhvaćalo je podruĉje od Severina i Lukovdola na sjeveru do 

Saborskoga na jugu unutar kojeg su se nalazila 32 kmetska naselja. Usp. Hrvoje Salopek. Stari rodovi 

Ogulinsko-modruške udoline, Centar za kulturu, Ogulin, 2000., str. 43. 

3
Zagorje Ogulinsko, Dostupno na: https://hr.wikipedia.org/wiki/Zagorje_(Ogulin) (22. 6. 2019.) 

4
Popis stanovništva, kućanstava i stanova 2011. god., Statistiĉka izvješća, Dostupno na: 

https://www.dzs.hr/Hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_03/h01_01_03_zup04.html  (24. 6. 2019.) 

5
Iz nesluţbenih informacija saznala sam da Zagorje Ogulinsko danas ima oko 600 stanovnika bez obliţnjih 

Ribarića i Desmerica. 
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Lonĉarić: Kajkavsko narječje, Dalibor Brozović: Čakavsko narječje, Josip 

Lisac: Hrvatska dijalektologija 1; Hrvatski dijalekti i govori štokavskog narječja 

i hrvatski govori torlačkog narječja).
6
 Naravno, nisu sva narjeĉja zastupljena u 

jednakoj mjeri. Jednako se moţe reći i za govor Zagorja Ogulinskog koji je 

sliĉan ogulinskom, no nekim se znaĉajkama razlikuje, kao što će pokazati 

analiza u ovom radu (npr. u govoru je vidljiva izrazita redukcija zanaglasnog i, 

ĉuvanje stare skupine -čr, stari nastavci -ov/-ev u G mn. imenica muškoga roda 

te izraţena štokavska akcentuacija). 

  

                                                           
6
 Darija Turković, Klasifikacija govora Ogulina, Sveuĉilište u Rijeci, Završni rad, 2016., str. 1. Dostupno na: 

https://zir.nsk.hr/islandora/object/ffri%3A474 (1. 6. 2019.) 
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3. Dosadašnja istraživanja o govoru 

 Govorne osobitosti uglavnom izravno ukazuju na podrijetlo govornika. 

U govoru Zagoraca i Ogulinaca nije sve tako jednostavno. Govori hrvatskoga 

stanovništva na ĉitavom su podruĉju Ogulinsko-modruške doline utemeljeni na 

ĉakavskome narjeĉju. Ti se ĉakavski govori uvrštavaju u srednjoĉakavski 

dijalekt koji je obiljeţen ikavsko-ekavskim refleksom jata.
7
 Taj je dijalekt prije 

osmanlijskih prodora bio daleko rasprostranjeniji. Masovne seobe Hrvata 

promijenile su sliku toga dijalekta. U unutrašnjosti se taj dijalekt saĉuvao u 

brinjskom i otoĉaĉkom kraju, u Ogulinsko-modruškoj udolini te zapadno od 

Karlovca. Iako je govor Ogulinsko-modruške udoline primarno ĉakavski, pod 

utjecajem je kajkavskog i štokavskog narjeĉja koja se isprepliću.
8
 Išĉitavajući 

literaturu, uoĉila sam da nekoliko dijalektologa opisuje ogulinske govore i 

uvrštava ih u svoje studije. Govor Zagorja Ogulinskog nije zasebno istraţen, već 

je ponegdje spomenut u okviru ogulinskih govora.  

 Hrvoje Salopek (Zagreb, 1960.) zaposlen je u Hrvatskoj matici iseljenika 

kao glavni urednik mjeseĉnika „Matica”. Dugi niz godina bavi se rodoslovljem 

ogulinskog kraja. U toj knjizi obraĊen je zemljopisni poloţaj, prirodne osobine, 

a najviše povijest Ogulina i okolice s posebnim osvrtom na migracije 

stanovništva. ObraĊen je i govor, imenoslovlje i tradicijski ţivot stanovništva. U 

drugom dijelu knjige H. Salopek analizirao je dvjesto starosjedilaĉkih 

ogulinsko-modruških rodova i prezimena, od njihova prvoga pisanog zapisa do 

danas, uz zemljovide rodovskih naselja, s dodatkom sto najvećih rodova i 

znaĉajnim pripadnicima tih rodova.
9
 U toj je knjizi pod poglavljem „Govor, 

prezimena i obiteljski nadimci Ogulinsko-modruške udoline” spomenuo i govor 

                                                           
7
 Hrvoje Salopek, Stari rodovi Ogulinsko-modruške udoline, Centar za kulturu, Ogulin, 2000., str. 153. 

8
 Hrvoje Salopek, 2000., ibid., str. 153. 

9
 Hrvoje Salopek („Ogulinsko-modruški rodovi”), Dostupno na: https://www.stajnica.com/povijest-i-kulturno-

stvaralastvo/hrvoje-salopek-ogulinsko-modruski-rodovi (24. 6. 2019.) 
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Zagorja Ogulinskog. Istiĉe da je štokavski utjecaj u govorima te udoline vidljiv 

u izostavljanju zanaglasnog vokala i, npr. tèletna, vòzt, gònt i sl., posebice u 

govorima u Zagorja Ogulinskog, Modruša i Cerovnika. TakoĊer naglašava da 

štokavska akcentuacija potiskuje staru ĉakavsku akcentuaciju. H. Salopek istiĉe 

da je to najsnaţnije vidljivo u Zagorju Ogulinskom, josipdolskom i modruškom 

kraju, za razliku od oštarijskog kraja, gdje se ĉakavski naglasni sustav dobro 

ĉuva. Prema govornim osobinama, H. Salopek unutar Ogulinsko-modruške 

udoline izdvaja ĉetiri tipa srednjoĉakavskoga dijalekta. Za Zagorje Ogulinsko 

kaţe da govornici rabe kȁj umjesto čȁ.
10

 

 Mijo Lonĉarić, hrvatski jezikoslovac, jedan od najuglednijih hrvatskih 

dijalektologa i najbolji poznavatelj kajkavskog narjeĉja, uvrštava grad Ogulin na 

kartu kajkavskoga narjeĉja te spominje Zagorje Ogulinsko: sve do mjesta 

Zagorja, južno od Ogulina, ima danas kajkavskih osobina, ali one su smatrane 

kasnijim kulturnim utjecajem jer je kajkavština kao književni jezik u sjevernoj 

Hrvatskoj bila idiom većeg društvenog prestiža.
11

 M. Lonĉarić istiĉe da je za 

ogulinski govor karakteristiĉna prijelazna linija izmeĊu ĉakavskoga i 

kajkavskoga narjeĉja, koja, što više ide na jug, ima više ĉakavskih obiljeţja. To 

se sve dogodilo zbog osmanlijskih osvajanja i migracija ljudi s istoka i juga 

zemlje pa je zbog toga ogulinsko podruĉje tako specifiĉno.
12

 

 Poznata hrvatska jezikoslovka i dijalektologinja Iva Lukeţić u svojoj 

knjizi „Ĉakavski ikavsko-ekavski dijalekt”, koju je napisala 1990. godine, 

opisuje poddijalekte ikavsko-ekavskoga dijalekta. To su tri tipa: primorski, 

kontinentalni i rubni. Ona ogulinski govor svrstava u kontinentalni tip te 

spominje, poput M. Lonĉarića, seobe naroda iz drugih jeziĉnih podruĉja.
13

 U 

poglavlju gdje navodi graniĉno podruĉje izmeĊu Gorskog kotara i Like svrstava 

                                                           
10

 Hrvoje Salopek,  2000., ibid., str. 157. 

11
 Mijo Lonĉarić, Kajkavsko narjeĉje, Školska knjiga, Zagreb, 1996., str. 165. 

12
 Darija Turković, 2016., ibid., str. 6.  

13
 Iva Lukeţić, Ĉakavski ikavsko-ekavski dijalekt, Izdavaĉki centar Rijeka, Rijeka, 1990., str. 25. 
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Gornje i Donje Zagorje u ikavsko-ekavske govore.
14

 I. Lukeţić spominje 

kanovaĉki akcent koji je realiziran u Zagorju Ogulinskom, skraćivanje 

nenaglašenih duljina, postojanje fonema /ĉ/ i /ć/ te ĉuvanje finalnog /l/. 

Hrvatski jezikoslovac i dijalektolog Josip Lisac u svojoj studiji „Ĉakavsko 

narjeĉje” detaljno opisuje ĉakavsko narjeĉje. On spominje ogulinsko-dugoreško 

podruĉje kao ĉakavsko podruĉje te ga svrstava u srednjoĉakavski dijalekt. U 

popisu mjesta gdje je zastupljen ikavsko-ekavski refleks jata ubraja i Zagorje 

Ogulinsko.
15

 Isti autor i u studiji „Hrvatski dijalekti i govori štokavskog narjeĉja 

i hrvatski govori torlaĉkog narjeĉja” piše o govoru Ogulina. Smatra da govor 

Ogulina moţemo promatrati u okviru sva tri narjeĉja. U studiji nije spomenuto 

Zagorje Ogulinsko, ali se iz reĉenog moţe zakljuĉiti da je i u tom govoru 

osobito dominantna štokavska akcentuacija koja je potisnula ĉakavsku 

akcentuaciju. 

Sanja Vulić  je 2008. godine objavila ĉlanak „O govoru Turković Sela”. S. 

Vulić je dala iscrpnu analizu toga govora od fonološke do semantiĉke razine. 

Kao i spomenuti dijalektolozi, slaţe se da je za taj govor karakteristiĉno 

miješanje sva tri narjeĉja, ali u razliĉitoj mjeri. Iako nije opisan govor Zagorja 

Ogulinskog, njezin je znanstveni ĉlanak osobito koristan za fonološku i 

morfološku analizu govora Zagorja Ogulinskog. S. Vulić, naime, istiĉe da je po 

rasporedu meĎunarječnih odnosa, govor Turković Sela sukladan govoru grada 

Ogulina, a takoĎer i govorima Ogulinskog Hreljina, Desmerica i Zagorja u 

Ogulinsko-modruškoj udolini.
16

 

                                                           
14

 Iva Lukeţić, 1990., ibid., str. 25. 

15
 Josip Lisac, Hrvatska dijalektologija 2, Ĉakavsko narjeĉje, Golden marketing  Tehniĉka knjiga, Zagreb, 

2009., str. 15. 

16
 Sanja Vulić, O govoru Turković Sela, Hrvatski studiji Sveuĉilšta u Zagrebu, 2008., str. 24. Dostupno na: 

https://hrcak.srce.hr/78910 (24. 6. 2019.) 
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O govoru Zagorja Ogulinskoga nitko nije detaljno pisao, stoga sam ga  

kao stanovnica toga mjesta odluĉila istraţiti i zabiljeţiti jeziĉnu graĊu kako bih 

pridonijela oĉuvanju idioma, ali i kulturne baštine ogulinskoga kraja.  
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4. Razlikovne značajke govora Zagorja Ogulinskog 

Kao što je reĉeno, govor stanovnika Zagorja Ogulinskoga pripada 

ikavsko-ekavskome ĉakavskom dijalektu. Prema karti I. Lukeţić govor je dio 

kontinentalnog poddijalekta. Proţimanje triju narjeĉja osobito je izraţeno u 

govoru sela Zagorja Ogulinskog, ali i obliţnjih Desmerica. Ipak, zbog ĉakavske 

osnovice, na dijalektološkim kartama Zagorje je oznaĉeno kao ĉakavsko mjesto, 

kao i grad Ogulin. Zakljuĉno, temeljno su ĉakavski svi govori Ogulinsko-

modruške udoline, iako su mnogi od njih pod većim ili manjim utjecajem i 

drugih narjeĉja.
17

  

 

4.1. Akcentuacija 

Prozodijski sustav govora Zagorja Ogulinskog ima ĉetiri naglaska: ȁ, à, ȃ, 

á, npr. žȅp, šèn(i)ca, gȃtre, túkac i zanaglasne duţine, npr. kȍkōt, pedèsēt. S. 

Vulić piše u svojem ĉlanku da je taj novoštokavski akcenatski inventar 

uvjetovan najnovijim promjenama u tom tipu govora, tj. ostvarivanjem 

kratkouzlaznoga naglaska,
18

 npr. imèna, kòpat, òprat, pòčinut, rèšetka, sèlo, 

vòda, vretèno. Vaţno je naglasiti da se zanaglasna duljina javlja kod 

novoštokavskog povlačenja naglaska
19

, npr. dvòrīšće, lȍžīšće, šezdèsēti. S. Vulić 

piše da se u govoru Turković Sela susreću i primjeri sa starim čakavskim 

regresivnim pomakom silaznog naglaska, ali bez promjene naglasnoga 

                                                           
17

 Sanja Vulić, O govorima  u  ogulinsko-modruškoj udolini potkraj 20. i poĉetkom 21. stoljeća na primjeru 

govora Oštarija, Znanstveni institut Gradišćanskih Hrvatov, Dostupno na: 

http://www.zigh.at/index.php?id=22&tx_ttnews[tt_news]=28&cHash=b42483f7ca09707ea5b14edf429aac7f (22. 

6. 2019.) 

18
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 5. 

19
 Mate Kapović, O naglasku u staroštokavskom  slavonskom dijalektu, Croatica & Slavica Iadertina, God. IV. 

Br. 4., str. 143. Dostupno na: https://hrcak.srce.hr/index.php?show=clanak&id_clanak_jezik=51945  (22. 6. 

2019.) 
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inventara, pa takvi primjeri imaju stare naglaske na novom mjestu.
20

 Istiĉe 

primjere poput: čȅra, čȍv(i)k, gȍdna, dȑžat, ȏvde i sl.
21

 Ta ĉakavska znaĉajka 

ovjerena je i u govoru Zagorja Ogulinskog. Duljenje kratkog naglaska u slogu 

na koji je regresivno prenesena silina, u literaturi se naziva „kanovaĉkim” 

duljenjem, „kanovaĉkom pojavom” ili „kanovaĉkim akcentom”.
22

 Ta pojava, 

piše I. Lukeţić, javlja se u govorima sa sustavnim prijenosom siline na 

prednaglasnu kračinu, pri čemu se na tim novim distribucijskim mjestima siline 

realizira dugi akcent uzlazne intonacije.
23

 Takav naglasak ostvaren je u govoru 

Zagorja Ogulinskom, npr. čélo, jézik, kádi, lóvac, mágla, nóga, órij, rébro, 

žéna.
24

 U govoru Zagorja Ogulinskog mogu se pronaći primjeri u kojima se 

naglasak povukao na proklitiku, npr. dò jutra, nȁ glāvu, nà more, nà njivu, ù 

grad, ù seno, ù škōlu, ù šumu, ù zrak, ali i primjeri u kojima nije došlo do te 

pojave, npr. na cèstu, na mȁšu, po vòdu, u blȁto, u kȍlo.
25

 Iz svega reĉenog 

proizlazi da je akcentuacija u govoru Zagorja Ogulinskog izrazito štokavska, ali 

saĉuvane su i ĉakavske znaĉajke. 

 

4.2. Refleks jata 

Prema praslavenskom jatu u ĉakavskom se narjeĉju razvilo pet reflekasa, 

a to su: ikavski, ekavski, jekavski, ikavsko-ekavski i nezamijenjeni jat. Ĉakavski 

govori koji istovremeno rabe i ikavski i ekavski refleks jata u literaturi se 

nazivaju ikavsko-ekavskim govorima.
26

 U govoru Zagorja Ogulinskog vidljiv je 

                                                           
20

 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 5. 

21
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 5. 

22
 Iva Lukeţić, 1990., ibid., str. 92. 

23
 Iva Lukeţić, 1990.,  ibid., str. 77. 

24
 Iva Lukeţić, 1990.,  ibid., str. 77. 

25
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 5. 

26
 Boţidar Finka, Ĉakavsko narjeĉje, Ĉakavska riĉ, Polugodišnjak za prouĉavanje ĉakavske rijeĉi, Br. 1, Split, 

1971., str. 22. 
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ikavsko-ekavski odraz jata, pa je potrebno objasniti samu pojavu i u kojim toĉno 

sluĉajevima do nje dolazi. Rijeĉ je o zakonu Jakubinskog i Meyera, koji su za 

istraţivanja ĉakavskoga podruĉja u prvoj polovici 20. stoljeća ustanovili 

odreĊene zakonitosti kada se pojavljuje taj refleks. Jat će biti ekavski ako se 

nalazi ispred dentalnih suglasnika d,  t, n, s,  z,  r,  l, niza  kojih  slijede  vokali a, 

o, u ili ø, a ikavski će refleks jata onda biti zastupljen u svim drugim 

sluĉajevima.
27

 Na kraju rijeĉi, u tvorbenim i gramatiĉkim morfemima realizirat 

će se ikavski refleks jata.
28

 Tako je, npr. prema spomenutomu pravilu: blȇd, bȇl, 

dȅd, kòleno, mȅra, mȅsto, tȇsto, vȅtar, čȍvik, díte, lîp, mlíko, slîp, svíća. 

Taj refleks jata po pravilu Mayera i Jakubinskog pronalazimo i u 

sintagmama, npr. mísit tȇsto za orhnjàču, ìmat lîpo tȇlo, lîpa mȅra. Noviji se, 

jekavski refleks jata realizira u rijeĉi gnjézdo, a ijekavski u rijeĉima cijéna, 

rijéka, rijȇč i sl.
29

 Ovom je znaĉajkom, dakle, govor Zagorja Ogulinskoga 

ĉakavski. 

 

4.3. Čakavska jaka vokalnost 

4.3.1. Puna čakavska nepreventivna vokalizacija slabog šva 

U govoru Zagorja Ogulinskog šva je u kratkim i dugim slogovima dao 

vokal a: čèsan, dànas, dȃn, dàska, màgla, sȁn, stáblo, stàklo, òtac, pȁs, kȁsno, 

vȅtar. 

Ĉakavska jaka vokalnost zastupljena je u tom govoru tendencijom pune 

ĉakavske nepreventivne vokalizacije slaboga šva, o ĉemu svjedoĉe primjeri: 

mjesni prilog kádi (‘gdjeʼ), npr. Kádi si bíl?, Kádi se kúplješ nà moru?, Kádi si 

bíla čȅra?, Kádi je dȅda spȃl?, Kádi mî je príbor za škȏlu?, Kádi je bíl pîr?, 

Kádi su bíli nȏvci?, Ne znȃm kádi je mȁma i sl.; imenica mȁša (‘misaʼ), npr. 

                                                           
27

 Pravilo Meyer-Jakubinski, Dostupno na: http://kagovori.gmk.hr/Pojmovnik/Adrijatizam (28. 6. 2019.) 

28
 Iva Lukeţić, 1990.,  ibid., str. 13. 

29
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 6. 

http://kagovori.gmk.hr/Pojmovnik/Adrijatizam%20(28
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Ȉdēm k mȁš; ȉdēm na mȁšu; oblici osobne zamjenice ‘jaʼ u I jd. s mȁnūm ‘sa 

mnomʼ, npr. Ne ȉdēš dànas s mȁnūm? MeĊutim, nije sasvim dosljedna, pa se 

istodobno, piše S. Vulić za govor Turković Sela, rabe primjeri mlȉn i mlȉnār.
30

  

Jednako je i u zagorskom govoru. 

4.3.2. Dvoglasi ie i uo 

Za govor Zagorja Ogulinskog vaţni su dvoglasi ie i uo kao rezultati 

zatvaranja dugih fonema /e/ i /o/ bez obzira na podrijetlo, to jest e > ie i o > uo, 

npr. jȃ ne bi ziȇla (‘ja ne bih uzela’), tek je piȇto okòtla prȃse (‘tek je peto 

okotila praseʼ), muȏj vújac, duȏjdu i pruȏjdu
31

 te primjeri poput bliȇd sȁft, 

sviȇdno, tiȇlo, nastali od prednjega nazala, jata i primarnoga e, zatim primjer 

muȏž koji je nastao od straţnjega nazala te puȏž nastao od slogotvornog l. Ipak, 

u današnje vrijeme sve se više gube dvoglasi, a ostaju samo u starijih govornika. 

Ova se znaĉajka, iako su diftonzi svojstveni i drugim narjeĉjima, moţe pribrojiti 

ĉakavskoj tendenciji pojaĉane vokalnosti jer diftonzi idu u pravcu zatvaranja.
32

 

4.4. Mijene konsonanata  

Gubljenje konsonanta ili konsonantskih skupina svojstveno je svim 

narjeĉjima, pa i ĉakavskome. Gubljenja mogu biti na poĉetku, u sredini ili na 

kraju rijeĉi. Ono što je karakteristiĉno samo za ĉakavce jest pojava koju I. 

Lukeţić naziva slabljenjem šumnika u zatvorenom slogu. U govoru Zagorja 

Ogulinskog za ovoga je istraţivanja ovjeren primjeri òst (‘ocatʼ), a moguće su i 

općejeziĉne mijene na poĉetku rijeĉi kao u primjeru šènca (‘pšenicaʼ). 

                                                           
30

 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 7. 

31
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 7. 

32
 Milan Moguš, Ĉakavsko narjeĉje, Fonologija, Školska knjiga, Zagreb, 1997., str. 82-83. 



13 
 

4.5. Završno slogovno /l/ 

Zadrţano finalno /l/ nije znaĉajka koja je karakteristiĉna samo za jedno 

narjeĉje. Nju nalazimo kod ĉakavaca i kod kajkavaca, ali i u jednom manjem 

dijelu i u štokavskih govornika. Milan Moguš piše da se završno /l/ javlja u 

dvjema velikim grupama. Prvu grupu ĉine imenice s pridjevima, a u drugu grupu 

spada muški rod glagolskog pridjeva radnog.
33

 Silvana Vranić uz spomenute 

dvije skupine navodi i treću kategoriju, tj. kategoriju doĉetka unutrašnjega 

zatvorenog sloga osnova razliĉitih rijeĉi, npr. bȏl-na, kȏl-ci, múl-ci, nȍrmāl-no, 

pȃl-ci.
34

 Takav ostvaraj vidljiv je i u govoru Zagorja Ogulinskog. Finalno je 

slogovno /l/ oĉuvano u svim kategorijama (u imenica, pridjeva i glagolskoga 

pridjeva radnoga) u finalnoj i medijalnoj poziciji: čȁval, dèbel, glȅdal, pàkal, 

pȅkal, rȅkal, sélce i zasigurno je rezultat ĉakavske osnove. 

4.6. Zamjenica kaj i tvorenice zamjenice ča 

Zamjenica kȁj prisutna je u govoru Zagorja Ogulinskog. Ona je ekvivalent 

upitno-odnosne zamjenice ‘što’ u hrvatskom standardnom jeziku. Tako će 

Zagorci upitati: Kȁj dȅlaš?; Po kȁj ȉdēš?; Kȁj jȃ tȏ vȉdīm tûj? i sl. Osim toga, 

upotrijebit će kȁj u znaĉenju ‘koji’, npr. Tȏ je ònāj pȁs kȁj smo ga čȅra vȉdli 

(‘To je onaj pas kojeg smo vidjeli juĉer’). Ono što je ovdje ipak vaţno 

napomenuti jest ĉinjenica da se zamjenica kȁj gubi kod mlaĊih generacija na 

ogulinskom podruĉju, ali ne u Zagorju Ogulinskom zbog utjecaja starijih 

generacija i odvojenosti od grada. Iako se u govoru Zagorja Ogulinskog koristi 

zamjenica kȁj, pronalazimo tvorenicu zȃč koja je nastala od zamjenice čȁ, npr. 

Zȃč si tȏ nàpravil? Zamjenicom čȁ Zagorci tvore i prilog. Tako je i sa svezama 

zamjenice čȁ i nekih prijedloga, npr. Nȃč si mètnul? (‘na što si stavio?’), Pȏč si 

                                                           
33

 Milan Moguš, 1997., ibid., str. 82. 

34
 Silvana Vranić, Realizacija finalnoga slogovnoga /l/ u govorima ĉakavskoga narjeĉja, Hrvati i MaĊari u svjetlu 

proţimanja kultura i jezika, priopćenja hrvatskih sekcija III. meĊunarodnog slavistiĉkog skupa pod naslovom 

„Teorija i praksa nastave slavenskih jezika”, Bibliotheca Croatica Hungariae, knj. 2., Peĉuh, 1996., str. 279. 
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dȍšal?, Ȗč da mȅtnēm? (‘u što ću staviti?’).
35

 Drugim rijeĉima, kajkavska je 

zamjenica sekundarna, sociolingvistiĉka znaĉajka, a primarna je upitno-odnosna 

zamjenica bila čȁ, što opet ide u prilog ĉakavnosti govora Zagorja Ogulinskoga. 

4.7. Protetski konsonanti v- i j- 

Nekadašnje stare proteze još se uvijek dobro ĉuvaju u pojedinim rijeĉima. 

Proteza je pojava u kojoj se /j/ ili /v/ predmeću rijeĉima koje poĉinju vokalom.
36

 

Proteza /v/ ovjerava se uglavnom u kajkavaca i moţe se ukljuĉiti u vrlo rane 

kajkavske utjecaje na govor Zagorja Ogulinskog, npr. vújac/vúje (‘ujakʼ), vȕjna 

(‘ujnaʼ), vȕvo (‘uhoʼ), vúši (‘uši, nametniciʼ), vȕšesa (‘ušesaʼ), vȕsnica 

(‘usnicaʼ), vùčtelj (‘uĉiteljʼ), vùčit (‘uĉitiʼ), vȕgljēn (‘ugljenʼ), vȕlje (‘uljeʼ), vȕra 

(‘uraʼ) i sl. U govoru ima  rijeĉi s poĉetnim j- ispred samoglasnika, što je 

uobiĉajeno i u ĉakavaca, tzv. protetski konsonant j- u rijeĉima: jápno (‘vapnoʼ), 

japnènica (‘vapnenicaʼ), jȕžna (‘uţina, ruĉakʼ), jȕžnat (‘uţinati, ruĉatiʼ). 

4.8. Rezultati *tj i *dj 

S. Vulić piše da kao refleks starohrvatskog fonema /tʼ/ u današnjem 

govoru Turković Sela izostaje tipično čakavski fonem / / pa se izgovara sukladno 

štokavskom /ć/.
37

 U govoru Zagorja Ogulinskog potvrĊen je takav ostvaraj, npr. 

ćûk, kȕća, nȏć, pȍmōć, smèće, vrȉća. Refleks skupine *stj javlja se ĉesto kao šć. 

U govoru Turković Sela i Zagorja Ogulinskog zabiljeţeni su primjeri: blíšćat, 

dvòrīšće, ògnjīšće, kléšća, lîšće, vríšćat, pŕšćat, púšćat, stȑnišće, šćȃp.
38

 Primjer 

nalazimo i u imenici ‘mastʼ u I. jd., npr. s mȁšćūm (‘s mastiʼ). Refleks skupine 

*dj je /j/, kao i u ĉakavskome narjeĉju, npr. mèja (‘meĊaʼ), slȁje grȏzje (‘slaĊe 

                                                           
35

 Darija Turković, 2016., ibid., str. 13. 

36
 Darija Turković, 2016., ibid., str. 19. 

37
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 7. 

38
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 9 
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groţĊeʼ), mlȁja cȕra (‘mlaĊa djevojkaʼ), ali ipak prevladavaju primjeri s 

fonemom / /, npr. glȁĎī, lȕĎī, koji je jednak, piše S. Vulić, štokavskomu.
39

 

4.9. Refleks vokala *ę 

S. Vulić piše da u govoru Turkovića izostaje tipično čakavski refleks 

nekadašnjeg prednjega nazalnoga vokala a ispred j, ĉ, ţ. Kao posljedica 

postupne štokavizacije govori se jèz(i)k, žȅt stȓn, prez. žȁnjēm.
40

 Takva je 

situacija i u govoru Zagorja Ogulinskog. Negdašnji prednji nazal *ę uvijek daje 

e: jèz(i)k > język-, mȇso < męs-, pȁmēt < pamęt- i sl. 

4.10. Refleks stražnjeg nazala *ǫ i slogotvornog *l 

U govoru Zagorja Ogulinskog potvrĊeno je izjednaĉenje odraza straţnjeg 

nazala i samoglasnog *l (*ǫ = *l > u), npr. mȗž, sùbota, zȗb, rúka; vȗk, jȁbka, 

dûg, sȗnce.
41

 Tako je moguće u svim trima narjeĉjima, dosljedno u štokavskom, 

uglavnom u ĉakavskom, u manje govora unutar kajkavskoga narjeĉja. 

4.11. Redukcija kratkoga zanaglasnog fonema /i/ 

U svim ogulinskim govorima, a osobito u govoru Zagorja Ogulinskog, 

izrazito je uoĉljiva tendencija redukcije kratkoga zanaglasnoga fonema /i/, npr. 

gȍdna, gònt, jȕžna, krȕnca, mȉsečna, míšalca, mòlt, nèdlja, ròdt, pȉšcē, pȕnca, 

svètca, zlàtca, zȉherca, žigȅrca (‘jetricaʼ). U govoru Zagorja javljaju se primjeri 

u kojima dolazi do redukcije fonema /u/ (primarno od slogotvornog l), npr. 

                                                           
39

 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 9 

40
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 7. 

41
 Marina Marinković, Ikavsko-ekavski refleks jata u štokavskim govorima istoĉnoga karlovaĉkoga pokuplja,  

Hrvatski dijalektološki zbornik, No. 21, 2017.,  str. 9. Dostupno na:  

https://doi.org/10.21857/mwo1vc5ely  (22. 6. 2019.) 
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jȁbka. Sliĉno toj pojavi mogu se uoĉiti i saţimanja, npr. u rijeĉima svédno mî je 

(‘svejedno mi jeʼ) i njȇv pȁs (‘njihov pasʼ).
42

 

4.12. Odraz promjene vъ- > v- > ø i prijedloga vъ > u 

Odraz promjene vъ- > v- > ø, to jest gubljenja v nakon gubljenja poluglasa, 

kao znaĉajku ĉakavskoga narjeĉja, nalazimo u primjerima nùk i nùka (‘unuk i 

unukaʼ), ziȇt (‘uzetiʼ), čȅra (‘juĉerʼ). Glagol ziȇt u prezentu glasi zȅmēm. 

Funkcionalan je prijedlog u od vъ-, npr. u pódne, u pètāk, u sèlu, u vȍćāru i sl.
43

 

Iako je u mnogim ĉakavskim govorima tako, ta pojava naĉelno se moţe tumaĉiti 

kao utjecaj štokavskoga narjeĉja. 

4.13. Status fonema /x/ 

Fonem /x/ u govoru Zagorja Ogulinskog nerijetko se gubi, npr. armònika, 

ȉljada, lȃd, plȁta (‘plahtaʼ), strȃ, 1. jd. prezenta òću, G mn. od nȁši lȋpī mȃm, 

rána (‘hranaʼ), rȃst,  (‘hrastʼ), ili je supstituiran fonemima /v/ i /j/, npr. u strȃvu 

(‘u strahuʼ), grȋj, kíjat (‘kihatiʼ), krȕv, dùvān, júva, bùva, glȗv, a u skupini /hv/ 

supstituiran je fonemom /f/, npr. pofálit, fála i sl.
44

 Ovakav je status fonema /x/ 

moguć i kao rezultat ĉakavske osnove i štokavskoga utjecaja. 

4.14. Rezultat skupine *čr 

U govoru Zagorja Ogulinskog saĉuvala se stara skupina *čr, npr. čȓv, 

čȑvljiv, čȓip, črȉšnja, ali u puno manje primjera. Uglavnom je stariji skup *čr 

realiziran kao cr, kao što je u štokavskom narjeĉju, ali danas već i u mnogim 

ĉakavskim govorima. 

                                                           
42

 Darija Turković, 2016., ibid., str. 26. 

43
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 8. 

44
 Marina Marinković, 2017., ibid., str. 238. 
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Strane se skupine *sp, *sk, *st zamjenjuju skupinama šp, šk i št, pa se u 

govoru Zagorja Ogulinskog moţe ĉuti: štȉmat, štȇrnja, štȁla, škúro, špȁjza i 

sliĉno, što je moguće u svim trima narjeĉjima. 

4.15. Rotacizam 

Pojava rotacizma nije svojstvena samo ĉakavskim govorima, već se javlja i 

u mnogim kajkavskim govorima te u jednom dijelu štokavskih govora. Do 

rotacizma dolazi kada je prezentska osnova glagola ‘moćiʼ rotacirana pa se 

fonem /ţ/ zamjenjuje fonemom /r/.
45

 U govoru Zagorja Ogulinskog primjeri su 

sljedeći: mȍrēm (1. l. jd. prez.), mȍreš (2. l. jd. prez.), mȍre (3. l. jd. prez.), 

mȍremo (1. l. mn. prez.), mȍrete (2. l. mn. prez.), mȍru/mȍredu (3. l. jd. prez). 

4.16. Disimilacija 

Od disimilacijskih pojava u govoru Zagorja Ogulinskog mogu se ĉuti 

preoblike skupa mnj, tipiĉne i za štokavsko i za ĉakavsko narjeĉje, npr. 

dimnjaĉar > dȉmljačār, dimnjak > dȋmljāk, sumnjam > súmljām i sl. 

4.17. Depalatalizacija 

Depalatalizacija je uglavnom karakteristiĉna za kajkavsko narjeĉje, dijelom 

i ĉakavske govore, a u govoru Zagorja Ogulinskog potvrĊena je meĊu 

provjeravanim primjerima samo u primjeru slȉva (‘šljiva, voćkaʼ), no upravo 

tako je i u mnogim ikavsko-ekavskim ĉakavskim govorima. 

4.18. Tercijarna jotacija 

Treća jotacija rijetka je, provedena je samo u primjerima poput ćȅdan 

(‘tjedanʼ), ćȅrat se (‘tjerati seʼ) i pòćerat (‘potjeratiʼ), te ju u njima moţemo 

smatrati štokavskim utjecajem na govor Zagorja Ogulinskog, dok u ostalim 

                                                           
45

 Iva Lukeţić i Marija Turk, Govori otoka Krka, Libellus, Crikvenica, 1998., str. 93. 
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primjerima ostaje slijed neizmijenjen, što je zasigurno rezultat ĉakavske starine 

u tom govoru. 

Moţe se ustvrditi da u govoru Zagorja Ogulinskog ipak ima najviše  

ĉakavskih obiljeţja: relikti akcentuacije, refleks jata, ĉakavska jaka vokalnost, 

tvorenica zȃč, prilozi pȏč, nȃč i ûč, slabljenje šumnika te gubljenje v nakon 

gubljenja poluglasa na poĉetku rijeĉi. U štokavska fonološka obiljeţja ubraja se: 

glavnina akcenatskih znaĉajki, izostanak tipiĉno ĉakavskoga rezultata prednjeg 

nazala u /a/ ispred j, ĉ, ţ, djelomiĉna treća jotacija, većinom redukcija fonema 

/i/, uglavnom status fonema /x/, a u kajkavska obiljeţja: zamjenica kȁj i proteza. 

Završno slogovno /l/ i rotacizam potvrĊeni su u svim narjeĉjima. Rezultati *tj i 

*dj svojstveni su ĉakavskome i štokavskome narjeĉju, a stara kajkavska i 

ĉakavska skupina čr kao cr moguća je i kao rezultat ĉakavske osnove, ali i 

štokavskoga utjecaja.  
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5. Morfološke osobitosti 

U govoru Zagorja Ogulinskog, kao i u govoru spomenutog Turković Sela, 

na morfološkoj razini u velikoj mjeri se još uvijek dobro ĉuvaju ĉakavske 

znaĉajke.
46

 Vaţno je istaknuti da je imeniĉki i pridjevsko-zamjeniĉki sustav u 

cijelosti ĉakavski.
47

 Saĉuvani su mnogi stari ĉakavski nastavci imenica, npr. 

òremo s kònji, ìmām pȕno krȃv, dȃj tîm óvcam jȉst, kȁj tȏ ìmaš u rúki? i sl.
48

 S. 

Vulić istiĉe znaĉajke ĉakavskoga ikavsko-ekavskoga dijalekta koje su vidljive i 

u govoru Zagorja Ogulinskog, npr. komparacija pridjeva, prijedloţne sveze zȃč 

(‘zašto’), neodreĊena zamjenica kî (‘tko’), brojevi na -najst, neki prezentski 

oblici, oblik nî za 3. lice jd. zanijekanog svršenoga prezenta glagola biti, oblici 

za 3. lice mnoţine koji završavaju na /u/, npr. òni vòzu itd.
49

 S.Vulić piše da je 

stari kajkavski utjecaj prepoznatljiv u uporabi upitno-odnosne imeničke 

zamjenice kȁj za neživo.
50

  

Ovaj je rad usmjeren na morfologiju deklinabilnih vrsta rijeĉi, pa će se 

izloţiti oblici imenica, zamjenica, brojeva i pridjeva. 

5.1. Imenice 

Kod imenica u govoru Zagorja Ogulinskog znaĉajne su gramatiĉke 

kategorije roda (muški, ţenski i srednji rod), broja (jednine i mnoţine), padeţa 

(N, G, D, A, V, L, I) te kategorije ‘ţivo’/‘neţivo’. Razlikuju se tri sklonidbene 

vrste (a-vrsta, e-vrsta i i-vrsta).  

                                                           
46

 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 3. 

47
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 3. 

48
 Hrvoje Salopek. Stari rodovi Ogulinsko-modruške udoline, Centar za kulturu, Ogulin, 2000., str. 154. 

49
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 3. 

50
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 4. 
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I. a-vrsta m. r. 

N jd.: apàrāt, belánjak, bȉcko (‘nerast’), Bȏg, Bòţ(i)ć, brȁt, bŕlog, bùbreg, cȅr, 

cvît, ĉȍv(i)k, ćȍk (‘mladi junac’), dȉm, dȋmljāk, fàţōl, grȁb, grȃd, mèdved, kȍkōt 

(‘pijetao’), krȕv, pijánac, plȁc, pȍp, rȃj, rȃst (‘hrast’), stȁrac, stúp, svèkar, 

škrȁlūp (‘skorup’), túljak, ȕmorak (‘krastavac’) 

G jd.: Bȍga, brȁta, bùbrega, bunára, dȉma, drȁĉa, faţóla, guláša, jȃrca, kȍkōta 

(‘pijetla’) krȁja, krȕva, gríjā, mèdveda, ȍbiĉāja, pȁpra, plȁĉa, sijáĉa, škralúpa 

(‘skorupa’), zȁviĉāja 

D jd.: bȁlavacu, bokétu (‘posudi za mlijeko’), bravúncu (‘mravu’), ĉȍv(i)ku, 

dȋmljāku, jȇţu, krȕvu, ládu (‘hladu’), mȁku, pétku, pȍpu, sȉru, svèkru, vrátu 

A jd.: bȍket (‘posudu za mlijeko’), dȃr, drȏb (‘crijeva’), dvȏr, lȉšnjāk 

(‘lješnjak’), mèdveda, mȅţnāra (‘zvonara’), òrij (‘orah’), vȅtar, závoj, zȋd  

A je jednak N za ‘neţivo’, npr. gumènjāk, jèzik, krȕv, lȏj, pȁpar, vlȃk, a 

nastavak je -a za ‘ţivo’, npr. ćòka, Ìvana, kònja, piljúna (‘orla’), vòla. 

V jd.: brȁte, mèdvede, júncu, kȍkōtu (‘pijetlu’), máĉku, mȅţnāru (‘zvonaru’), 

mûţu, pádu, pȍpe, sijáĉu, túljku, vȅtru, vȍlu 

L jd.: ĉámcu, drȍbu, faţólu, glásu, kȁmēnu, kljúĉu, lȕku, mráku, nosáĉu, pánju, 

pétku, strávu (‘strahu’), šténcu, ţèpu 

I jd.: ĉȍv(i)kom, kònjem, Mȃrkom, nóţem, opasáĉom, pȍpom, plȕgom, 

trȁktorom, sijáĉem, Slȃvkom, ȕmorkom (‘krastavcem’),vòlom, zúbom, ţìvotom 

U I jd. imenica muškoga roda nastavak je -om, odnosno -em, ovisno o 

nepalatalnom/palatalnom doĉetku osnove. 

N mn.: bàti, bravúnci (‘mravi’), ĉŕvī, jȃrci, kȍfani (‘spremišta za odjeću’), kȏlci, 

kònji, krûgi, lánci, mȉši, ògnji, pȁūki, sájmi, sȉri, svȁti, šćápi, vrȁgovi/vrȃgi  
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G mn.: bravúnci/bravúncov, ĉvárki/ĉvárkov, dánī, kȍfani/kȍfanov (‘spremišta za 

odjeću’), komádī, kònji/kònjov, lánci/láncov, ògnji/ògnjov, pȁūki/pȁūkov, 

sájmi/sájmov, sȉnov, šćápi/šćápov, vòli/vòlov, vrȁgov 

U G mn. imenica muškoga roda jednako prevladavaju nastavci -i i -ov.
51

 

Kod imena naselja, tj. zaselaka u G mn. izmjenjuju se nastavci -i i -Ø, npr. Jȃ 

sam iz Dèsmerci; ȉdēm iz Dèsmeric.  

A mn.: bravúnce, ĉŕve, ĉvárke, kȍfane, kȏlce, kònje, krúge, lánce, mȁke, mȉše, 

ògnje, pȁūke, šćápe, vrȃge/vrȁgove  

D mn.: bravúncim, ĉŕvim, kȍrēnim, kȏlcim, kònjim, mȉšim, pȁūkim, sȉnovim, 

vrȁgovim 

V mn.: ljûdi, sȉnovi, vrȁgovi, závoji 

L mn.: bravúncim, júncim, kȕmovim, kònji, mȉši, pȁūki, sȉnovi, vrȁgovi 

U L mn. imenica muškoga roda nastavci su -i i -im. 

I mn.: bravúnci, ĉŕvi, júnci, kȕmovi, kònji, mȉši, pȁūki, sȉnovi, vrȁgovi, závoji 

U I mn. muškoga roda nastavak -i  je prihvaćen i u novome leksiĉkom 

sloju, npr. s makaróni, sa šampinjóni, sa šampóni.
52

 

I. a-vrsta, s. r.  

N jd.: àvto, díte, dȑvo, gȑlo, jájce (‘jaje’), jápno (‘vapno’), kòleno, mlíko, nȅbo, 

òkno (‘prozor’), ȍko, sèlo, ȕvo, víno, vríme, vretèno, (v)ȕlje, zlȍ 

G jd.: àvta, blȃga, dìteta, dȑveta, gȓlā, grȏzja, jȕtra, mȇsa, nȇbā, tȇsta, jȕga, 

kòpita, pȉleta, sȁla, vrȉmena, zlȃta 

                                                           
51

 Nastavak  -ov u G mn. imenica muškoga roda pojavljuje se kod govornika srednje i starije dobi, dok je u 

mlaĊih generacija ĉešće zastupljen nastavak -i.  

52
 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 13.  
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D jd.: àvtu, blȃgu, dìtetu, dȑvetu, gȑlu, grȏzju, kòlenu, mȇsu, nȅbu, pèru, sèlu, 

sȉmenu, tȇstu, vrímenu, zlȃtu 

A jd.: blȁto, crévo, jȁto, jȕgo, kòleno, lȅto, mlíko, pèro, pódne, sȉto, ȕvo, 

vretèno, vríme   

V jd.: àvto, blȁto, crévo, ȉme, jȁto, jȕgo, kòleno, lȅto, mlíko, pèro, pódne, sèlo, 

sȉto, vretèno, vríme, zlȍ 

L jd.: àvtu, blȁtu, crévu, ĉèlu, pèru, pódnu, sèlu, tȇstu, vretènu, vrímenu, zlȕ 

I jd.: àvtom, ĉèlom, dȑvetom, jájcem, jápnom, jȉlom, nȅbom, sèlom, sȉtom, 

prȁsetom, tèletom, vretènom, vrímenom, zlȍm 

N mn.: créva, jȃjca, jápna, kȍla, mȏra, plemèna, sèla, sȉta, pȍlja, raspéla, vȉšala, 

vrimèna, zvȍna 

G mn.: crév, jájac, jápnov, kòpitov, plemèni/ov, prȁgov, prȁmenov, sèlov, sȉtov, 

stàklov, raménov, raspélov, vȉšali, vriméni, zvȍni 

U G mn. imenica srednjega roda zastupljeni su nastavci: -Ø, -ov/ev i -i.  

A mn.: dȅla, gòdīšća, jȉla, nȇbā, plemèna, pȏljā, tȓnja, šȋblja, zvȍna  

DL mn.: crévi(m), jájci(m), jápni(m), plemèni(m), sèli(m), sȉti(m), 

raspéli(m),vȉšali(m), vriméni(m), zvȍni(m) 

U D i L mn. srednjega roda nastavci su -i i -im.  

I mn: crévi, jájci, jápni, plemèni, sèli, sȉti, raspéli, vȉšali, vriméni, zvȍni.  

I. e-vrsta, ž. r. 

N jd.: bȁba, bèl(i)ca (‘vrsta kobasice’), brȁdva, ĉȉţma, ĉrȉšnja, dìvōjka, dúša, 

gòra, Ìvanja, káfa, kȉt(i)ca, kòb(i)la, kȑmaĉa, mèja, mòlitva, nèvesta, nòga, óvca, 
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pàlēnta, pĉèla, píla, píva, pràbaba, rȍba, rȕška (‘kruška’), štȁla, tráva, tȕka 

(‘pura’),Vȉdova (‘blagdan’)
53

  

Nastavak -a neizmijenjen je izvorni nastavak N jd. a-osnova i ja-osnova 

ţenskog gramatiĉkog roda, ali i u imenica muškoga prirodnog roda, npr. slúga, 

vòjvoda, ùbojica i sl.
54

 Hipokoristiĉna muška imena s nastavcima -o/-e u N jd. 

sklanjaju se po e-vrsti, npr. Ánte, Bráco, Máte, Sláve, Zdráve.
55

 

G jd.: Áne, bȁbe, Báre, brȉtve, cȉce, cȉme (‘lišća krumpira’), crîkve, gláve, gráne, 

gréde, gȕb(i)ce, kréde, mȁtke, mùz(i)ke, píle, pípe (‘slavine’), váge, zíme, 

zlàt(i)ce  

D jd.: dàski, dȉtelni, divòjĉici, dȍktorci, dúši, glávi, káfi, kȁplji, kȑpi, kȕći, mȃjki, 

mašíni, mȕki, pípi, rȁni, tȅti, trávi, ţȉški  

A jd.: bȁbu, bèvāndu, crîkvu, Ċȅzvu, glȃvu, Góspu, kàugumu, kòblu, júhu, 

mètlu, nèdlju, pàdelu, pomȉvaljku (‘spuţvastu krpu’), sìk(i)ru, srédu, sténu, 

šèncu, šȕmu, zvézdu, ţȅravcu, ţigȅrcu  

V jd.: bȁbo, dûšo, ĉȅri, kòblo, kȍkōši, lésko, Líĉanko, mȃjko, mašíno, sténo, 

Zágorko, zvézdo, ţȅravco  

L jd.: bȍci, bȍĉ(i)ci, dràţ(i)ci, glávi, jȁbki, krȁvi, mȁši, štȁli, rȁni, ráni (‘hrani’), 

vòdi 

I jd.: armònikōm/ūm, blȉtvōm/ūm, dȅkōm/ūm, dţȅzvōm/ūm, mȁšōm/ūm, 

mètlōm/ūm, vòdōm/ūm, vrȉćōm/ūm  

U I jd. imenica ţenskoga roda javljaju se nastavci -ōm i -ūm.
56

  

                                                           
53

 Blagdanska imena koja su nastala poimeničenjem nekadašnjih odnosnih pridjeva, redovito su ženskoga roda. 

Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 13.  

54
 Iva Lukeţić, Zajedniĉka povijest hrvatskih narjeĉja, 2. Morfologija, Hrvatska sveuĉilišna naklada, Zagreb, 

2015., str. 53. 

55
 Iva Lukeţić, 2015., ibid., str. 53. 

56
 Takva je situacija i s osobnim ţenskim imenima, npr. Klárōm /ūm, Mònikōm /ūm, Sȁnjōm/ūm, Vídōm/ūm i 

sliĉno. 
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N mn.: bàbce (‘loš kukuruz’), brȉtve, crîkve, dàšĉice, glàv(i)ce, glȃve, mȁćehe, 

mȅre, nȁćke (‘drveno korito’), nòšnje, ȍbrve, pòtkove, sèstre, ţène.  

G mn.: bȁleg, bȁnāk, cìpanic, cûr, ĉrȉšanj, gȍdin, kȍkoš, kûć, kvȍĉāk, lȍkāv, 

mȁrāk, mišȁjāĉ (‘kuhaĉa’), mȕrāv, pȍgāĉ, pòlic (‘peĉenog krumpira na 

polovice’), smȍkāv, šljîv, štȃl, vrîć, ţȇn, ţivín, ţivòtinj, lȉganj/i, tórbī 

U G mn. imenica toga tipa nastavak je dosljedno -Ø, ali se ponegdje javlja 

i nastavak -i.
57

  

A mn.: bolèšćine, bȁlege, bànke, cìpan(i)ce, kȍkoši, lȉgnje, lȍkve, mûrve, 

pȍgāĉe, smȍkve, štȁle, tàšne (‘torbe’) 

D mn.: bolèšćinam, bȁlegam, bànkam, cìpanicam, kȍkošam, kolègcam, lȉgnjam, 

lȍkvam, mûrvam, pȍgāĉam, štȁlam, tórbam 

V mn.: pòtkove, sèstre, ţène   

L mn.: bȍca, kȍkoša, kòza, nòga, njȉva, štȁla, štȉga, sèstram, tórbam  

U L mn. nastavak je  u većini sluĉajeva -a, ali se javlja i nastavak -am. 

I mn.: bȍcami, kȍkošami, kòzami, jȁbkami, nògami, sèstrami, štȁlami, tórbami 

II. i-vrsta, ž. r.  

I. Lukeţić piše da je stapanjem izmeĎu i-osnova m. r. i i-osnova ž. r. nastala 

u ranom srednjejezičnom razdoblju jedinstvena paradigma i-osnova ž. roda.
58

 

N jd.: bȍlēst, ćî (‘kći’)
59

, ćûd, drágōst, gȁmād, glȃd, jȅsēn, lȃţ, lénōst, ljúbav, 

kȍrīst, kȏst, mȃst, nárav, nȏć, pȇć, pȍmōć, príĉest, smȑt, sȏl, stvȃr, zvȇr 

G jd.: kȍsti, nápasti, nȍći, ȍĉi, sȍli, stvȃri 

                                                           
57

 Isto vrijedi i za imena naselja, npr. ȉmam bȁbu iz Mȍdrūš (Modruše u N. mn. ž. r.). Sanja Vulić, 2008., ibid., 

str. 13. 

58
 Iva Lukeţić, 2015., ibid., str. 59.  

59
 Tipično čakavski oblik imenica ć(i)ȇr. Oblik N. jd. jednak je obliku A. jd.) ‘kćî’, ali se počinje rabiti i oblik ćî.  

Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 13.  
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D jd.: bȍlēsti, mlȁdōsti, nȍći, stvȃri 

A jd.: kȏst, krȉpōst, lȃs (‘vlas’), lȃţ, lénōst, ljúbav, mȃst, príĉest, vérnōst  

V jd.: jȅsēni, krȉpōsti, lénōsti, lȃţi, príĉesti, vérnōsti  

L jd.: bȍlēsti, ljúbavi, kȍrīsti, mȃsti, mlȁdōsti  

I jd.: bȍlēsti, ćûdi, drágōsti, gȁmādi, glȃdi, jȅsēni, lȃţi, lénōsti, ljúbavi, náravi, 

nȏći, pȇći, pȍmōći, príĉesti, smȑti, sȍli, stvȃri, zvȇri, kȍrišćūm, krȅpošćūm, 

mȃšćūm  

U I jd. imenica ţenskoga roda i-vrste javljaju se nastavci -i i -ūm kao i u I 

jd. imenica ţenskoga roda e-vrste. 

N mn.: kȍsti, mísli, nȍći, stvárī  

G mn.: bȍlēsti, mȃsti, mísli, nòćī, pȅći, stvárī, vȅĉēri 

A mn.: kȍsti, mísli, nȍći, stvárī 

DL mn.: bȍlēstim, míslim, nòćīm, pȅćim, stvárīm, vȅĉērim  

U D i L mn. imenica ţenskoga roda i-vrste javlja se nastavak -im. 

V mn.: kȍsti, mísli, nȍći, stvárī 

I mn.: bȍlēsti, mísli, nòćī, pȅći, stvárī, vȅĉēri  

U I mn imenica ţenskog roda i-vrste javlja se nastavak -i.  

5.1.1. Nepravilne imenice 

U govoru Zagorja Ogulinskog pronaĊene su imenice koje odstupaju od 

deklinacijskih vrsta: 

N jd. čȍv(i)k za mnoţinu rabi se N mn. ljûdi, DLI mn. ljûdimi. 
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N jd. díte, G jd. dìteta, za mnoţinu koristi se zbirna imenica gramatiĉkoga ţ. r. 

jd. dìca.
60

 

5.1.2. Morfonološke promjene u imeničkoj sklonidbi 

U jednom dijelu imenica I. vrste s. r. u svim je padeţima osim u N, A i V 

jd. osnova proširena sufiksom -n-: ȉme, rȁme, sȉme, tȉme, vȉme, vríme; G jd. 

ȉmena, rȁmena, sȉmena, tȉmena, vȉmena, vrímena; D jd. ȉmenu, rȁmenu, sȉmenu, 

tȉmenu, vȉmenu, vrímenu; N mn. ȉmena, rȁmena, sȉmena, tȉmena, vȉmena, 

vrímena; G mn. ȉmenov, rȁmenov, sȉmenov, tȉmenov, vȉmenov, vrímenov; D mn. 

ȉmenim, rȁmenim, sȉmenim, tȉmenim, vȉmenim, vrímenim.
61

 

5.1.3. Nepostojano -a- 

U dijelu imenica I. vrste, s. r. -a- je umetnuto u G mn.: góvno: gȍvān, 

jȅdro: jedár, rèbro: rebár, písmo: pȋsām. 

U imenica II. vrste, ţ. r. -a- je umetnuto u G mn.: bȁčva: bȁčāv, crîkva: 

crîkāv, črȉšnja: črȉšānj, ćȕška: ćȕšāk, dìvōjka: dìvojāk, grȁblje: grȁbālj, lȉtra: 

lȉtār, nàrānča: nàrānč, nòšnja: nóšānj, óvca: óvāc, pògača: pȍgāč, rȍglje: 

rȍgālj, rȍška: rȍšāk, rȕška: rȕšāk.
62

 

5.1.4. NeprovoĎenje sibilarizacije na dočetku osnove 

Velari k, g, h, ispred i ili e ne mijenjaju se u c, z, s.: dúga: dúgi, dȕh: dȕhi, 

Ďȃk: Ďáki, gumènjāk: gumenjáki, jèzik: jèziki, jùnāk: junáki, krûg: krûgi, mȕka: 

mȕki, òpanak: òpānki, pȁūk: pȁūki, rúka: rúki, sèljāk: seljáki, slúga: slúgi, tèžāk: 

tèžáki, vrȃg: vrȃgi, vûk: vûki. U imenica se druga  palatalizacija nije provela.
63
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 Silvana Vranić, Govori sjeverozapadnoga makrosustava na otoku Pagu, Matica hrvatska Ogranak Novalja, 

Filozofski fakultet Sveuĉilišta u Rijeci, Rijeka, 2011., str. 30. 
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63
 Mihaela Matešić, 2016., ibid., str. 41. 
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5.1.5. Nesustavna palatalizacija  

S. Vranić piše kako se nesustavna palatalizacija provodi kada osnova 

završava konsonantima k, g, h ili c (i u imenica koje imaju ispred -ac konsonant 

s ili z, t ili d, npr. čȍviku, junáku, siromáhu, težáku, vrȃže.
64

 U ovome govoru 

palatalizacija je na doĉetku osnove V jd. imenica a-vrste m. r., potvrĊena samo u 

primjerima koji su posuĊeni iz knjiţevnoga jezika, toĉnije iz raznih molitvi ili 

biblijskoga konteksta, npr. Bȍže, Dȕše, Òče i sl.
65

  

5.2. Zamjenice 

Zamjenice se po funkciji i znaĉenju dijele na osobne (liĉne), posvojne, 

pokazne, upitno-odnosne te neodreĊene. U ovom se radu donose uoĉene 

osobitosti zamjenica u govoru Zagorja Ogulinskog. 

5.2.1. Osobne i povratna zamjenica 

Barić i sur. pišu da osobne (lične) zamjenice zamjenjuju glagolska lica, 

upućuju na njih te pokazuju odnos izmeĎu govornih osoba, a povratna 

zamjenica zamjenjuje sve osobne zamjenice kad se radnja vraća na subjekt.
66

 

 l. l. jd. 2. l. jd. povratna l. l. mn. 2. l. mn. 

N jȃ tȋ - mȋ vȋ 

G mȅne, me tȅbe, te sȅbe, se nȃs vȃs 

D mȅni, mi tȅbi, ti sȅbi, si nȁm vȁm 

A mȅne, me tȅbe, te sȅbe, se nȃs vȃs 
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 Silvana Vranić, 2011., ibid., str. 35. 
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jezikoslovlje, 2013., str. 265.  
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L mȅni tȅbi, ti sȅbi nȁm vȁm 

I mȁnōm, mȁnūm tȍbōm, tȍbūm sȍbōm, sȍbūm nȁmi vȁmi 

 

 m. r. jd. s. r. jd. ţ. r. jd. m. r. mn. 

s. r. i ţ. r. mn. 

N ȏn òno òna òni 

òna, òne 

G njȅga, ga njȇ, je njî, jî 

D njȅmu, mu  njȏj, joj njȉm, jȉm 

A njȅga, ga njû, je njî, jî 

L njȅm(u) njȏj njȉm(i), njî 

I njîm njȏm, 

(š)njûm 

njȉmi 

 

5.2.2. Upitne i odnose zamjenice za značenje ‘živo’  kî, i ‘neživo’  kȁj 

Primjena upitno-odnosne zamjenice kȁj za neţivo, piše Vulić, pripada 

meĎu starije kajkavizme u govoru Zagorja Ogulinskog, npr. kȁj vèlīš?; kȁj je sȁd 

bílo?; žȁl mi je kȁj je tàkō ìspalo.
67

 Za zamjenicu kȁj rabi se genitivni oblik 

čèga, a za zamjenicu kî kòga. U govoru se primjenjuju prijedloţne sveze zȃč i 

pȏč kao signali ĉakavske podloge govora, npr. Zȃč si tȏ nàpravil?; Pȏč si dȍšla? 

Ĉakavskim se obiljeţjem moţe smatrati i uporaba neodreĊene zamjenice nȉš u 

znaĉenju (‘ništa’), npr. Nísi dànas nȉš propùstil ù škōli; Nísi nȉš pòjla. 
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 Sanja Vulić, 2008., ibid., str. 14. 
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NeodreĊena zamjenica nȅšto koristi se u znaĉenju istom kao i u standardu, npr. 

Nȅšto si dèlām za pòjist.
68

 

N kî kȁj 

G kòga, kèga ĉèga 

D kòmu, kèmu ĉèmu 

A kòga, kèga kȁj 

L kòmu, kèmu ĉèmu 

I kîm (š)ĉîm 

 

Zamjenica kî ustanovljena je i u neodreĊenom znaĉenju, npr. Kad te kî 

ogovára iza léĎa, tî se ne obàziri.; Ȉde prȅčki da je kî ne vȉdi.; Dȅlām svȅ kàko kî 

zàmisli. Od te se zamjenice formiraju i njezine sloţenice, npr. Nȉkī mi nî dȍšal 

pȍmōć na njȉvu. Ta se zamjenica rabi i u upitnom znaĉenju: Kî je tȏ dȅčko? 

(‘koji je to deĉko?’).
69

 

5.2.3. Posvojne zamjenice i posvojno-povratna zamjenica 

Posvojne zamjenice zamjenjuju posvojne pridjeve i ukazuju kojem licu 

nešto pripada. Te se zamjenice sklanjaju kao i pridjevi te su uvijek u istome 

padeţu kao i imenica uz koju stoje.
70

 Posvojno-povratna zamjenica svȏj iskazuje 

pripadanje subjektu bilo kojega roda ili broja
71

, npr. Jȃ ću tî dȁt svòje lȁče, a tî 

mî posúdi svòju kȉklju/kȉtlju (‘ja ću ti dati svoje hlaĉe, a ti mi posudi svoju 

haljinu, suknju’). 
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 m. r. jd. s. r. jd.  ţ. r. jd. m. r. mn.  s. r. mn. ţ. r. mn. 

N mȏj mòje mòja mòji mòja mòje 

G mòjeg(a), 

mȏg(a) 

mòjeg(a), 

mȏg(a) 

mòjē mòji mòji mòji 

D mòjem(u), 

mȏm(u) 

mòjem(u), 

mȏm(u) 

mòjōj mòjim mòjim mòjim 

A mòjeg(a), 

mȏg(a), 

mȏj 

mòje mòju mòje mòja mòje 

V mȏj mòje mòja mȏji mòja mòje 

L mòjem(u), 

mȏm(u) 

mòjem(u), 

mȏm(u) 

mòjōj mòjim mòjim mòjim 

I mòjim mòjim mòjōm, 

mòjūm 

mòjim(i) mòjim(i) mòjim(i) 
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 Posvojna zamjenica za 3. l. mn. m., s. i ž. r. njȉhov, njȉhovo, njȉhova i 

posvojna zamjenica za 3. l. jd. ž. r. njézin, njézino, njézina sklanjaju se kao 

posvojna zamjenica za 3. l. jd. m. i s. r. njègov, njègovo, njègova.
72

  

 m. r. jd. s. r. jd. ţ. r. jd. m. r. mn. s. r. mn. ţ. r. mn. 

N njègov njèg(o)vo njèg(o)va njèg(o)vi njèg(o)va njèg(o)ve 

G njèg(o)veg njèg(o)veg njèg(o)vē njèg(o)vi njèg(o)vi njèg(o)vi 

D njèg(o)vem njèg(o)vem njèg(o)vōj njèg(o)vim njèg(o)vim njèg(o)vim 

A njègov, 

njèg(o)veg 

njèg(o)vo njèg(o)vu njèg(o)ve njèg(o)va njèg(o)ve 

L njèg(o)vem njèg(o)vem njèg(o)vōj njèg(o)vim njèg(o)vim njèg(o)vim 

I njèg(o)vim njèg(o)vim njègovōm/ūm njèg(o)vi(m) njèg(o)vim njèg(o)vim 

 

Prema tome okviru deklinira se upitna pridjevska zamjenica čìjī, čìjē, 

čìjā, neodreĊene zamjenice nȉčijī, nȉčijē, nȉčijā; svȁčijī, svȁčijē, svȁčijā; 
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 Silvana Vranić, 2011., ibid., str. 105. 

 m. r. jd.  s. r. jd.  ţ. r. jd. m. r. mn. s. r. mn. ţ. r. mn. 

N nȁš nȁše nȁša nȁši nȁša nȁše 

G nȁšeg(a) nȁšeg(a) nȁšē nȁšī nȁšī nȁšī 

D nȁšem(u) nȁšem(u) nȁšōj nȁšīm nȁšīm nȁšīm 

A nȁš, nȁšeg(a) nȁše nȁšu nȁše nȁša nȁše 

V nȁš nȁše nȁša nȁši nȁša nȁše 

L nȁšem(u) nȁšem(u) nȁšōj nȁšīm nȁšīm nȁšīm 

I nȁšīm nȁšīm nȁšōm, 

nȁšūm 

nȁšīm(i) nȁšīm(i) nȁšīm(i) 
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svȁkakov/svȁkakvi, svȁkakvo, svȁkakova/svȁkakva; nȉkakav/nȉkakov, nȉkakvo, 

nȉkakva; pokazne zamjenice tȁkov/tȁkav, tȁkvo, tȁkva; onȁkav, onȁkvo, onȁkva i 

upitna zamjenica kȁkov/kȁkav, kȁkvo, kȁkva.
73

 

5.2.5. Pokazne zamjenice 

Pokazna zamjenica òvāj, òvō, òvā pokazuju i upućuju na nešto te 

obiljeţavaju komu je to blisko.
74

 Pokazne i neodreĊene zamjenice imaju oblike 

tàkov, tàkva, tàkvo, kao i neodreĊene oblike npr. nȉkakov, nȉkakva, nȉkakvo. S. 

Vulić piše da je takav tip zamjenica redovit u ĉakavskom, ikavsko-ekavskom 

dijalektu, što opet potvrĊuje pripadnost govora Zagorja Ogulinskog tome 

dijalektu.
75

    

 m. r. jd.  s. r. jd.  ţ. r. jd.  m. r. mn.  s. r. mn.  ţ. r. mn. 

N tȃj tȏ tȃ tî tȃ tȇ 

G tȅg(a) tȅg(a) tȇ tî tî tî 

D tȅm(u) tȅm(u) tȏj tîm tîm tîm 

A tȃj, tȅga tȏ tû tȇ tȃ tȇ 

L tȅm(u) tȅm(u) tȏj tîm tîm tîm 

I tîm tîm tȏm, tûm tîm(i) tîm(i) tîm(i) 

 

U pridjevsko-zamjeniĉkoj sklonidbi postojana je uporaba nastavka -eg(a) 

u genitivu i akuzativu te nastavka -em(u) u dativu i lokativu, npr. kod pokaznih 

zamjenica: tȅga i ònega; neodreĊenih zamjenica, npr. svȁkem trȅba pȍmōć; kod 

pridjeva i poimeniĉenih pridjeva, npr. iz Ȍgulinskeg Zágōrja; mȑzlega mlíka, 
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kod rednih brojeva, npr. pȇteg ȏsmeg, u sȇdmem mȉsecu.
76

 U primjeru kao što je 

npr. po tȕĎī lȉvādā (‘po tuĊim livadama’) prisutan je nastavak -i u L. mn. 

pridjevsko-zamjeniĉke sklonidbe. Navedena sklonidba u I. mn ima nastavak -

imi, npr. ȏn se sa svȉmi lȁko dogòvori, koji je vidljiv i kod u poimeniĉenih 

pridjeva, npr. s mlâdimi ljúdimi.
77

 

Zamjenica sȁv, svȅ, svȁ mijenjaju se prema sljedećemu obrascu: 

 m. r. jd.  s. r. jd.  ţ. r. jd.  m. r. mn.  s. r. mn. ţ. r. mn. 

N sȁv svȅ svȁ svȉ svȁ svȅ 

G svèg(a) svèg(a) svȅ svî svî svî 

D svèm(u) svèm(u) svȏj svìm svìm svìm 

A svèg(a), sȁv svȅ svȕ svȅ svȁ svȅ 

V sȁv svȅ svȁ svȉ svȁ svȅ 

L svèm(u) svèm(u) svȏj svìm svìm svìm 

I svîm svîm svȏm/svûm svìmi svìm(i) svìm(i) 

 

5.2.6. Zamjenički pridjev sȃm 

Zamjeniĉki pridjev sȃm, sȃmo, sȃma sklanja se prema pridjevskoj 

sklonidbi. 

 m. r. jd.  s. r. jd. ţ. r. jd. m. r. mn. s. r. mn. ţ. r. mn. 

N sȃm sȃmo sȃma sȃmi sȃma sȃme 

G sȃmega sȃmega sȃme sȃmi sȃmi sȃmi 

D sȃmem sȃmem sȃmoj sȃmim sȃmim sȃmim 
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A sȃm, sâmega sȃmo sȃmu sȃme sȃma sȃme 

L sȃmem sȃmega sȃmoj sȃmim sȃmim sȃmim 

I sȃmim sȃmim sȃmōm/ūm sȃmim(i) sȃmim(i) sȃmim(i) 

 

5.3. Brojevi 

S. Vranić piše da promjenjivi se glavni brojevi i svi redni brojevi sklanjaju 

prema drugoj zamjeničkoj sklonidbenoj vrsti, dok su ȉljada (‘tisuća’) i milìjūn 

imenice.
78

 Brojevi od jedan do ĉetiri ustvari su brojevni pridjevi te oni razlikuju 

sva tri roda.
79

 

5.3.1. Glavni brojevi 

Glavni broj jèdan, jèdna, jèdno sklanja se po pridjevsko-zamjeniĉkoj 

deklinaciji, a sklonidba brojeva dvȃ/dvȋ, ȍba/ȍbe, trȋ i čè(i)tri ĉuva se u 

ostacima.
80

 

5.3.1.1. Broj jèdan 

 m. r. jd. s. r. jd.  ţ. r. jd. m. r. mn. s. r. mn. ţ. r. mn. 

N jèdan jèdno jèdna jèdnī jèdna jèdne 

G jèdneg(a) jèdneg(a) jèdne jèdni jèdni jèdni 

D jèdnem(u) jèdnem(u) jèdnoj jèdnim jèdnim jèdnim 

A jèdan, 

jèdneg(a) 

jèdno jèdnu jèdne jèdna jèdne 

L jèdnem(u) jèdnem(u) jèdnoj jèdnim jèdnim jèdnim 
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I jèdnim jèdnim jèdnōm, 

jèdnūm 

jèdnimi jèdnimi jèdnimi 

 

Broj jèdan u govoru Zagorja Ogulinskog potvrĊen je i u funkciji 

neodreĊene zamjenice u smislu ‘neki, odreĊeni’, npr. òšla je jèdna žèna bèz 

pȍzdrāva; òšal je jèdnem čȍv(i)ku vȉdt za njȉve.
81

  

5.3.1.2. Brojevi dvȃ, ȍbadvā, trȋ i čèt(i)ri 

Brojevi dvȃ, ȍbadvā, trȋ i čèt(i)ri sklonjivi su samo u ţenskome rodu. 

 m. i s. r. ţ. r.  m. i s. r. ţ. r.  m. i s. r. ţ. r. m. i s. r. ţ. r. 

N dvȃ dvî ȍbadvā ȍbadvi trî trî ĉèt(i)ri ĉèt(i)ri 

G dvȃ dvî ȍbadvā ȍbadvā trî trî ĉèt(i)ri ĉèt(i)ri 

D dvȃ dvîm ȍbadvā ȍbadvim trî trîm ĉèt(i)ri ĉèt(i)rim 

A dvȃ dvî ȍbadvā ȍbadvā trî trî ĉèt(i)ri ĉèt(i)ri 

V dvȃ dvî ȍbadvā ȍbadvā trî trî ĉèt(i)ri ĉèt(i)ri 

L dvȃ dvîm ȍbadvā ȍbadvi trî trîm ĉèt(i)ri ĉèt(i)rim 

I dvȃ dvîm ȍbadvā ȍbadvi trî trîm(i) ĉèt(i)ri ĉèt(i)ri 

 

Ostali glavni brojevi ne mogu se deklinirati, npr. pȇt, šȇst, sȅdam, ȍsam, 

dȅvet, dȅset i stȏ. Izvedeni su brojevi, npr. jedànajst, dvájst, dvȉsto, dȅvesto. 

Brojevi od 11 do 19 završavaju na -najst, npr. dvánajst, trínajst, pètnajst, 

sedàmnajst. To se moţe drţati direktnim ĉakavskim obiljeţjem.
82
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5.3.2. Redni brojevi 

Redni brojevi su po morfološkim obiljeţjima pridjevi odreĊena lika, to 

jest mijenjaju se kao odreĊeni pridjevi po pridjevsko-zamjeniĉkoj deklinaciji.
83

 

Redni brojevi tvore se od osnove i nastavka -i, npr. sȇdmī, jedànajstī, dvádesetī. 

S. Vulić piše da je to jedna od prepoznatljivih značajki čakavskoga, ikavsko-

ekavskoga dijalekta.
84

 Brojevi od 100. do 900. tvore se od osnove i nastavka -ti, 

npr. stȏtī, trȉstotī, a pak redni broj 1000. sastoji se od osnove glavnoga broja i 

nastavka -iti i u govoru Zagorja Ogulinskog glasi ȉljaditī. 

5.3.3. Brojevni pridjevi 

Brojevni pridjevi tvore se morfovima -er- i -or- , npr.  čȅtvero, pȅtero, dȅsetero, 

ali i četvòrica, petòrica, itd.
85

 Što se tiĉe govora Zagorja Ogulinskog ĉešći je 

morf -er-, npr. čȅtvere lȁče, pȅtere gȁće, šestère šlȁpe i sliĉno. 

5.4. Pridjevi 

5.4.1. Pozitiv 

S. Vranić piše kako pridjevi iskazuju gramatičke kategorije roda (muški, 

srednji i ženski), broja (jedninu i množinu), padeža, kategoriju ‘živo’/ ‘neživo’ u 

jednini m. r., a kod opisnih, gradivnih pridjeva i glagolskih pridjeva trpnih 

sadržana je i gramatička kategorija odreĎenosti u nominativu i vokativu jd. m. r. 

S druge strane, komparativ i superlativ sadrţavaju samo kategoriju 

odreĊenosti.
86

 Neki pridjevi imaju i imeniĉku funkciju, pa su u govoru vidljivi 

primjeri: mȕškī (‘muškarac’) i slàtkō (‘kolaĉi’). Umjesto posvojnoga pridjeva u 

govoru Zagorja Ogulinskog ĉešća je sintagma od+genitiv imenice, npr. od sèstre 
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mûž, od bȁbe vújac i sl.
87

 Oblik pridjeva koji iskazuje samo o kojoj je osobini 

rijeĉ naziva se prvi stupanj ili pozitiv, npr. bȓz, lîp, mlȃd, stȁr, tvȓd, žȕk.
88

 

5.4.1.1. Osnova i nastavak 

Pridjevi se tvore od osnove i nastavka. Neki pridjevi sadrţe nepostojano      

-a- dodano izmeĊu posljednja dva zatvornika osnove neodreĊenog oblika N i A 

(‘za neţivo’) jd. m. r. (mȍkar : mȍkr-). Osnova se dobije uklanjanjem nastavka 

bilo kojega oblika.
89

 

5.4.1.2. OdreĎeni lik pridjeva 

OdreĊeni vid pridjeva rabi se kad se pridjevom iskazuje stalna osobina 

predmeta, tj. kad se odreĊuje izmeĊu više stvari razliĉitih osobina ona o kojoj se 

govori. Taj lik pridjeva odgovara na pitanje koji.
90

 Primjeri odreĊenih oblika:  

 m. r.: bȁlavī, bȇlī, bljȕtavī, bȍgatī, cȇlī, cȑvenī, ĉvȓstī, dèbelī, dèsnī, dȍbrī, 

kràtkī, kȕštravī, lîpī, lȇnī, mȃćī (‘maleni’), mȅkī, mȕškī, plȋtkī, slȁbī, 

slȁtkī, stȃrī, svètašnjī (‘sveĉani’), rȇtkī, tànkī, tùĊī, vlȁţnī, zȁdnjī, zèlenī, 

ţȕkī 

 s. r.: dȍbro, dùgo, tȁnko; G jd. dȍbrega, jȅdnākega: DL jd. slȁtkem, 

vrúćemu; I mn. dùgim, slȁtkim; NA mn. mȃla, vrídna; G mn. dȍbrī, mlȃdī, 

DLI mn. cȓnīm, dȍbrīm 

 ž. r.: cȓna, cȑvena, ĉȕpava, dùboka, dúga, ládna, mȅka, mlȁdovna (‘friško 

oteljena krava; mlada trava’), mȑšava, mȑzla, slȁtka, šìroka, tȁnka, vȅsela; 

G jd. ládne, mȅke; DL jd. bȅnastoj, mȑšavoj: A jd. lûdu, muškòbanjastu; L 

jd. béloj, dȍbroj, mlȃdoj; I jd. rúţnōm/ūm, zdrȁvōm/ūm, zèlenōm/ūm; NA 

mn. mȃsne, tȁnke, ȕboge; G. mn. dȍbrī, mlȃdi; DLI mn. dȍbrīm, rúţnim, 

trúdnim 

                                                           
87

 Silvana Vranić, 2011., ibid., str. 113. 

88
 Barić i sur., 1997., ibid., str. 181. 

89
 Silvana Vranić, 2011., ibid., str. 113. 

90
 Barić i sur., 1997., ibid., str. 174. 



38 
 

Kod komparativa, superlativa, rednih brojeva i glagolskih pridjeva trpnih 

zabiljeţeni su posve jednaki nastavci kao i kod odreĊenih pridjeva kojima je 

naglasak na vokalu osnove, npr. bȍljī, bȑžī, čȉšćī, dȕžī, gȍrī, grȕbljī, gȕšćī, jȁčī, 

lȁkšī, lȉpšī, mȁnjī, mȅkšī, ȍštrijī, sȉgūrnijī, stàrijī, šȉrī, škȑtijī, tmúrnijī, žȅšćī; G 

jd. m. r. tȅžega, vȉšega; DL jd. dȅbljemu, stàrijemu; A jd. m. r. ‘ţivo’ bèlijega, 

cȑnijega, jȁčega; A jd. ‘neţivo’ dȕžī, žȕkljī; L jd. m. r. bȍljemu; I jd. m. r. 

dȅbljim, tȅsnijim, pȕnijim; N mn. m. r. grȕbljī, slȁbijī; G mn. m. r. ȍštrijī, tȍplijī; 

N jd. s. r. glȕplje; D jd. s. r. tvȑĎemu; A jd. s. r. grȕblje; I jd. s. r. dȅbljim; G mn. 

s. r. glȕpljī, pȕnijī; G jd. ţ. r. jȁče; L jd. ţ. r. tȍplijoj; I jd. ţ. r. vȅćom/ūm, 

bȍljom/ūm; DLI mn. bȍljī, gȍrī; N jd. m. r. nȃjmlaji, nȃjbolji, nȃjgori, nȃjlipši; 

N jd. s. r.  nȃjlipše, nȃjmanje, nȃjkraće; L jd. s. r. nȃjvećemu.
91

 

Jedino odreĊene nastavke imaju relativni pridjevi  na -sk-i, -nj-i, -ašnj-i, 

-ašnj-i i -ji, npr. čȅrašnjī, dȏlnjī, kokòšjī, lànjskī, lȅtnji, ali i neki drugi pridjevi: 

cȇlī, dèsnī, dòmaćī, dȕplī, kràtkī, lȇvī, mȃćī, prȃvī, pòkojnī, rȃnī, tȇškī, tùĎī, 

žȕkī.
92

  

5.4.1.3. NeodreĎeni lik pridjeva 

NeodreĊeni se od odreĊenih pridjeva razlikuju samo u N. jd. m. r., a tako 

je i kod glagolskih pridjeva trpnih, npr. kȕvān: kȕvanī. U N i A jd. s. r. nastavak  

-o svojstven je osnovama s nepalatalnim doĉetcima, a -e osnovama s palatalnim 

doĉetcima, npr. bȉstro, bélo, bȏso, mûdro, mȍkro, mȑzlo, tȁnko, šúplje, vrúće.
93

 

NeodreĊeni vid pridjeva upućuje na promjenjive osobine onoga što znaĉe 

imenice i odgovara na pitanje kakav.
94

 Primjeri neodreĊenih oblika: 

 m. r. dȑven, slȁdak, tȍpal, ţût, pȁmetan, ţȁlosan, zlátan, ţèlezan, sûr, krût, 

sûv, skûp, lȇn, slȃn, mȅk, gȏl, múdar, rȕnjāv, vȅsel, mȍkar, ţédan, pȕn, 
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ţîv; G jd. nȁĉēteg, mȍkreg, pȕneg; DL jd. rȕnjavem, ţédnem; A jd. 

‘neţivo’ ȍštar; A jd. ‘ţivo’ mûdreg, bȏseg; I jd. krûtim, pȁmetnim, ţûtim; 

G mn. lȇni, mlȃki, mȍkri; DLI  mn. pèĉeni, šúplji, ţȁlosni 

 s. r. dȑveno, slȁtko, tȍplo, ţûto, pȁmetno, ţȁlosno, zlátno, ţèlezno, sûro, 

krûto, sûvo, skûpo, lȇno, slȃno, mȅko, gȏlo, múdro, rȕnjāvo, vȅselo, 

mȍkro, ţédno, pȕno, ţîvo; G jd. nȁĉēteg, mȍkreg, pȕneg; D. jd. rȕnjavem, 

ţédnem; A jd. ‘neţivo’ ȍštar; A jd. ‘ţivo’ mûdreg, bȏseg; I jd. krûtim, 

pȁmetnim, žûtim; G mn. lȇni, mlȃki, mȍkri; DLI  mn. pèĉeni, šûplji, 

ţȁlosni 

 ž. r. rȃdna, kȕćna, rijȇĉna, vòdena, kȍpnena, vènĉana, šúplja, ţȃrka, mȅka, 

lîpa, mȋrna; G jd. srȅtne, šúplje; D. jd. šúpljoj, tȁnkoj; A jd. bȏsu, nȏvu; I 

jd. svȅtlom, rȃdnom; NA mn. nàĉete, G mn. bȏse; DLI mn. nàĉetim, 

ţȃrkim 

Znaĉenje posvojnih, odnosnih i gradivnih pridjeva najĉešće se izriĉe 

sintagmom od + imenica u genitivu, npr. od cȅra, od jȁsēna, od kȍstēna, ali i 

krȁvljī, kòbljī, ȍvčjī i sl. Ĉesto se u govoru rabe posvojni pridjevi kojima se 

iskazuju obiteljski odnosi: mȁmin, tȁtin, brȁtōv, sèstrīn, dȅdin, bȁbīn, ali se rabi 

i od brȁta, mȁme, itd., kao i pripadnost nekoj obiteljskoj lozi, povezanoj s 

nadimkom, npr. Zóran Fȁbanov, Dràgan Čvȅkanov, Dràgan Zvȍnkov, Ìve  

Šnȁjderov, itd.
95

 

5.4.1.4. Morfonološke promjene u pozitivu 

Osnove nekih neodreĊenih pridjeva koje završavaju skupinom 

konsonanta sadrţavaju nepostojano -a: bèzgrešan: bèzgrešna, dȍbar: dȍbra, 

bȉstar: bȉstra, míran: mírna, mȑzal: mȑzla, žédan: žédna, šúpalj: šúplja.
96
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S. Vranić piše da kada osnova završava troĉlanom skupinom -stn, tada je 

osnova oblika bez nepostojanog -a okrnjena, i to se moţe pronaći u ovom 

govoru, npr. másan : mȃsna, žȁlosan : žȁlosna, rȁdosan : rȁdosna.
97

 

5.4.2. Komparativ i superlativ 

Komparativ se tvori od osnove pozitiva:  

 sufiksom -š-, npr. lȁkšī, lȉpšī, mȅkšī. 

 sufiksom -j-, npr. mlȁjī, tȅšnjī/tȅsnijī, slȁjī/slȁĎī, tȁnjī. 

 nastavkom -iji-, npr. bȁlavijī, bèlījī, čìstijī, gnjȉlijī, lȅnijī, nȍvijī, rȕnjāvijī, 

stàrijī, zèlenijī, pȕnijī, svètašnijī (‘sveĉani’), vjèštijī, žȕtijī.
98

 

Osim tih pridjeva, pomoću nastavka -ji tvore se i drugi pridjevi s dugim 

naglaskom, a to uvijek izaziva jotaciju, npr.  jȃk : jȁčī, blȃg : blȁžī, bȓz : bȑžī, 

ljût : ljȕćī. Primjeri slȁjī i mlȁjī imaju ĉakavski rezultat jotacije fonema /d/.
99

 

Superlativ se tvori od komparativa, i to tako da se preda njega stavi 

prefiks naj- koji se s njim veţe u jednu rijeĉ, npr. nȃjbliži, nȃjsporiji, nȃjgori,  

nȃjmlaji, nȃjzadnji, nȃjtrezniji, nȃjslaji, nȃjbeliji, nȃjbistriji, nȃjlipši. Naglasak 

je na prefiksu naj-. Komparativi i superlativi sklanjaju se po pridjevskoj 

skonidbi.
100

 

  

                                                           
97

 Silvana Vranić, 2011., ibid., str. 121. 

98
 Silvana Vranić, 2011., ibid., str. 122-123. 

99
 Silvana Vranić, 2011., ibid., str. 123. 

100
 Iva Lukeţić, 2015., ibid., str. 250. 



41 
 

6. Zaključak 

U ovome je diplomskom radu analiziran do sada neistraţen govor Zagorja 

Ogulinskog. Na poĉetku rada prikazan je smještaj sela Zagorja Ogulinskog, a 

potom su kratko izloţena dosadašnja istraţivanja o zagorskom govoru koji je bio 

promatran u okviru ogulinskih govora. Prikazano je istraţivanje dijalektologa 

Josipa Lisca, Mije Lonĉarića, Ive Lukeţić, Sanje Vulić te gosp. Hrvoja 

Salopeka, autora knjige „Ogulinsko-modruški rodovi”. Zagorski je govor do 

sada slabo istraţen, pa je zato detaljno analiziran prije svega prema fonološkim 

razlikovnim obiljeţjima, a kasnije je u cijelom poglavlju opisana  morfologija 

deklinabilnih vrsta rijeĉi. U govoru Zagorja Ogulinskog preklapaju se sva tri 

narjeĉja iako je govor temeljno ĉakavski, ikavsko-ekavskoga dijalekta. Tako je 

akcentuacija uglavnom štokavska, a refleks jata je ĉakavski, ikavsko-ekavski, 

prema pravilu Meyera i Jakubinskog. Zamjenica kȁj prisutna je u govoru 

Zagorja Ogulinskog i moţe se smatrati kajkavskim utjecajem, ali se u govoru 

koriste i tvorenice od zamjenice ĉȁ (zȃč, pȏč i ûč). Za dvoglase ie i uo 

zakljuĉeno je da sve više nestaju te da ih ovjeravaju samo stariji govornici. U 

govoru je Zagorja Ogulinskog poluglas u kratkim i dugim slogovima dao vokal 

a, a odraz promjene vъ- > v-, to jest nakon gubljenja poluglasa izgubljeno je i 

inicijalno v kao znaĉajka ĉakavskoga narjeĉja. PotvrĊeno je izjednaĉenje odraza 

straţnjeg nazala i slogotvornog *l. U govoru Zagorja Ogulinskog izostaje 

tipiĉno ĉakavski refleks nekadašnjeg prednjega nazalnoga vokala a ispred j, č, ž. 

Ĉakavska jaka vokalnost nije u tom govoru dosljedna, ali je uoĉena u nekoliko 

primjera. Redukcija zanaglasnoga kratkog i ĉešća je nego u ostalim ogulinskim 

govorima. Što se tiĉe konsonantizma, uoĉen je veliki broj primjera u kojima se 

javlja suglasniĉki skup šć, kao i primjera gdje se refleks skupa *dj ostvaruje kao 

fonem /j/. Za razliku od ostalih ogulinskih govora, u govoru Zagorja Ogulinskog 

saĉuvala se stara skupina čr, ali u malo primjera. Finalno /l/ ostaje zadrţano, tj. 

neizmijenjeno i to u sve tri kategorije. Protetski konsonanti v- i j- takoĊer su 
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zastupljeni u govoru te ih se moţe tumaĉiti kao kajkavski utjecaj. Gubljenje 

konsonanta takoĊer je uoĉljivo, ali u puno manje primjera, dok je fonem /x/ 

nerijetko supstituiran fonemima /v/ i /j/, a u skupini hv- fonemom /f/. Tercijarna 

jotacija primjećuje se samo u tri primjera: ćȅdan, ćȅrat se i pȍćerat. Do 

rotacizma dolazi u prezentskoj osnovi glagola ‘moći’. U radu su navedeni 

primjeri disimilacije i depalatalizacije.  

U središnjem dijelu rada prikazana je morfologija deklinabilnih vrsta 

rijeĉi. Moglo se uoĉiti da se na morfološkoj razini najviše ĉuvaju ĉakavska 

obiljeţja. Imeniĉki i pridjevsko-zamjeniĉki sustav u cijelosti je ĉakavski. 

Znaĉajka ĉakavskoga ikavsko-ekavskoga dijalekta je i komparacija pridjeva, 

prijedloţne sveze zȃč, neodreĊena zamjenica kî, brojevi na -najst i sliĉno. Stari 

kajkavski utjecaj najuoĉljiviji je kod upitno-odnosne zamjenice kȁj za neţivo. U 

G mn. muškoga i srednjega roda supostoje nastavci -i i -ov, a u G mn. imenica ţ. 

r. nastavak je dosljedno -Ø, ali se ponegdje javlja i nastavak -i. Ti nastavci 

potvrĊuju pripadnost govora starom, konzervativnom sustavu. Unatoĉ 

spomenutim utjecajima kajkavskog i štokavskog narjeĉja, obiljeţja ĉakavskoga 

ikavsko-ekavskoga dijalekta zastupljene su na svim razinama, a najbolje su 

saĉuvana na morfološkoj razini koja je u središtu ovoga rada. 

Išĉitavajući literaturu, uoĉava se da je ogulinski tip govora uvršten u sva 

tri narjeĉja, ali da je nedovoljno i neprecizno analiziran. Stoga sam ovim radom 

nastojala opisati govor Zagorja Ogulinskog na fonološkoj i morfološkoj razini i 

smjestiti ga u okvir ogulinskoga tipa. Uz podudarnosti s ogulinskim govorom, 

potvrĊene su i posebnosti zbog geografskog smještaja i ĉuvanja starih obiljeţja. 

Ţiveći u tom mjestu, uoĉila sam da stanovnici ĉuvaju svoj govor više nego 

stanovnici grada Ogulina. Iako u selu prevladava starije stanovništvo, mladi 

nastoje govoriti svojim idiomom. Vjerujem da će se s godinama polako gubiti 

konzervativnost samoga govora, ali upravo zato govor Zagorja Ogulinskog treba 

zabiljeţiti i njegovati ga zajedno s obiĉajima i folklorom. 
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7. Sažetak 

U radu je prikazan geografski i dijalektološki smještaj mjesnoga govora 

Zagorja Ogulinskog. Nakon pregleda dosadašnjih istraţivanja o ogulinskom 

govoru i govoru Zagorja Ogulinskog, iznesena je analiza fonološke razine 

govora Zagorja Ogulinskog. Rad svoje uporište ima u jeziĉnoj graĊi snimljenoj 

audio zapisom u prosincu 2019. godine, ali i autoriĉinu poznavanju idioma koji 

govori u svakodnevnoj uporabi. U središnjem dijelu rada prikazana je 

morfologija deklinabilnih vrsta rijeĉi. Zakljuĉeno je da su najbolje oĉuvana 

obiljeţja ĉakavskoga narjeĉja. 

 

Ključne riječi: ĉakavsko narjeĉje, ikavsko-ekavski dijalekt, mjesni govor 

Zagorja Ogulinskog, fonološka obiljeţja, morfologija deklinabilnih vrsta rijeĉi. 
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8. Summary 

This master thesis shows geographical and dialectological positioning of 

dialect of Zagorje Ogulinsko. After reviewing the current research on Ogulin's 

speech and the dialect of Zagorje Ogulin, an analysis of the phonological level 

of the dialect of Zagorje Ogulin is presented. Master thesis has own stronghold 

in a language recorded with an audio record in December 2019, but also by 

authoritative knowledge of the idiom he is quoting on a daily basis. In the 

central part of the work, the morphology of declinable types of words is shown, 

which concluded that the best preserved features of the Chakavian dialect are 

presented. 

Key words: Chakavian dialect, Ikavian-Ekavian dialect, dialect of 

Zagorje Ogulinsko, phonological characteristics, morphology of declinable 

types of words. 
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10. Prilozi 

10.1. Rječnik manje poznatih riječi iz govora Ogulinskoga 

Zagorja 

àmper   ‘vjedro, kanta’ 

bȅnast  ‘koji je budalast, benav’ 

bèl(i)ca  ‘vrsta kobasice’, tipiĉna za Zagorje Ogulinsko 

bȉcko  ‘nerast’ 

blȃgo  ‘stoka’  

bȍket  ‘posuda za mlijeko’ 

brȃjne  ‘bogami’ 

bravúnac  ‘mrav’ 

cȉmper  ‘krovište’ 

còprnjca  ‘vještica’ 

ĉekoláda  ‘ĉokolada’ 

ĉȅra  ‘juĉer’ 

ĉȉţma  ‘ĉiţma’ 

ĉrȉšnja  ‘trešnja’ 

ĉrȅmuš  ‘medvjeĊi luk’ 

ĉèsan  ‘ĉešnjak’ 

ĉȓv  ‘crv’ 

ĉèsat se  ‘poĉešljati se’, ‘grepsti se’ 

dîmnja  ‘donji dio trbuha’ 

divánit  ‘govoriti, razgovarati’ 
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dȉvān   ‘razgovor, rijeĉ’ 

dvȏr   ‘dvorište’ 

dȅlat  ‘raditi’ 

dòj(i)t  ‘musti’ 

drȏb  ‘crijeva, utroba’ 

dȕrat  ‘trajati, trpjeti’ 

fèrtln  ‘pregaĉa’ 

gȃtre  ‘rešetke’ 

gȉzdav  ‘ponosan’ 

ìskat   'traţiti, pitati, moliti' 

ìtekar  ‘itekako’ 

izájat se  ‘dizati se’ 

jàĉmen  ‘jeĉam’ 

jȕtra ‘sutra’  

jȕţna  ‘ruĉak’ 

jȕţnat  ‘ruĉati’ 

júva  ‘juha’ 

kádi  ‘gdje’ 

kȁlaĉa  ‘zaimaĉa’ 

kánit  ‘namjeravati’ 

kàuguma  ‘guma za ţvakanje’ 

knȁd(i)t se  ‘kladiti se’ 

kȍkōt   ‘pijevac’, ‘pijetao’ 



50 
 

kȍpci   'vunene ĉarape' 

kùlko  ‘koliko’ 

kȕševat   ‘ljubiti’ 

lȃsi  ‘kosa’ 

lȁĉe  ‘hlaĉe’ 

lètit  ‘trĉati’ 

lòvn(i)ca  ‘hrpa sijena, jela’ 

lȕpnjaĉ  ‘stroj za mrvljenje kukuruza’ 

màsnica  savijaĉa sa skorupom 

màša  ‘misa’ 

mȁtka  ‘motika’ 

mȅd  prijedlog ‘meĊu’ 

mȇrlen  ‘mrkva’ 

mètat  ‘stavljati’ 

mišájaĉa  varjaĉa, ‘kuhaĉa’ 

mȉšćafil   škovacera, mišcafl, ‘lopatica za smeće’ 

mlȉnĉanca   ‘valjak za tijesto’ 

múćak  ‘pokvareno jaje’ 

mȕĉat  ‘šutjeti’ 

mùva  ‘muha’ 

nȁćke  'drveno korito za pranje rublja' 

nášak  ‘lanena vreća’ 

nàfalce  ‘samo radi toga’: npr. Ȉšla sam nàfalce ù grad kúpit krȕv. 
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nàtli  ‘na podu’ 

nùk(a)  ‘unuk(a)’ 

ofírat   ‘ljubovati’ 

òkno  ‘prozor’ 

ȍprit  ‘otvoriti’ 

òrij  ‘orah’ 

òvdek  ‘ovdje’ 

pȁĉat se  ‘miješati, uplitati se’ 

pȁzūv  ‘pazuh’ 

périlak  ‘spuţvasta krpa’ 

pìljūn  ‘orao’ 

pívinca  ‘podrum’ 

plȁdanjērka  ‘pladanj’ 

pòĉinut  ‘odmoriti se’ 

pȍd  ‘tavan, potkrovlje’ 

pȏjt  ‘ići’ 

pòl(i)ce  ‘polica krumpira’ 

pomȉvaljka  ‘spuţvasta krpa’ 

pȍtekar  ‘pogotovo’ 

pŕćak  'kokošji ţeludac' 

prélo  ‘stari narodni obiĉaj sastajanja mladih’ 

pŕšćat ‘jako curiti’ 

šândra  ‘ostava za alat’ 
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ràţljati  ‘proliti, pasti’ 

rígl  ‘kljuĉanica’ 

ròglje  ‘vile’ 

rùšnīk  ‘ruĉnik’ 

ràmonika  ‘harmonika’ 

rìfle  razg. ‘traperice’ 

rȉfljaĉa  ‘ĉetka’ 

sȁja  ‘ĉaĊa’ 

scípati  ‘razbiti’ 

sȉkra  ‘sjekira’ 

sȉmo  ‘ovamo’ 

sȓdat  ‘slomiti se’ 

svètaĉan  ‘sveĉan’ 

šȁjer  ‘garaţa’ 

šândra  ‘ostava za alat’ 

šèn(i)ca  ‘pšenica’ 

štìjaĉa  ‘kopaĉa’ 

tàšna  ‘torba’ 

tésan  ‘tijesan’ 

túkac  ‘smrad’ 

ȕmorak  ‘krastavac’ 

ȕnda  ‘onda’ 

vàlja  ‘valjda’ 



53 
 

zȃjt  ‘ući’ 

zȁprit  ‘zatvoriti’ 

zàvod  ‘nuţnik, toalet’ 

ţèlezo  ‘ţeljezo’ 

ţȅp  ‘dţep’ 

ţȉgerca  ‘jetra’ 

ţnjóra  reg. ţnora 
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10.2. Transkripcija audio zapisa 

13. sijeĉnja 2019. 

Ispitanik: Zoran Puškarić, roĊen 23. 11. 1967. 

Ispitivaĉ: Ines Puškarić, roĊena 7. 4. 1995. 

 

Ines: Dòbro tȁta, mȍreš mi rȅć nȅšto o svòjem djètinjstvū? 

Zoran: A mòje djètnjstvo ti  jè, bílo Ȋnko, òvāj, tàkō-tàkō. Nȉt… 

Ines: Zȃĉ? 

Zoran: Zȃĉ? Zàtō kȁj óvde pri Fȁbani kád jȅ dȍl bíla báka i dȅda. Tûj smo bíli jȃ 

i tȅta. Tûj su bíli.. dȅda i bȁba su dȅlali. Dȅda Jòso i dȅda.. báka Màre su dȅlali, a 

nȃs ti je pȁzil dȅda Mȉka. Bȁba Mȋlka, ùna je rȁno ùmrila. Kȁd sam jȃ ȉšal u pȑvī 

rázred je ùna ùmrila. I ȍndā je nȃs pȁzil dȅda Mȉka. Dȍk je tȉla báka Màre dȏjt 

sa pòsla. Ȗn je bíl strȍg. Ȗn ti je bíl milìcījskī nárednīk i ȏn nî se dȃl ní ȉgrat ní 

da se mȋ  drúţimo óvde s dìcūm dȍk nî tȏ dȍšlo, dȍk nî dȍšla bȁba Màre sa 

pòsla. Jèdīno drúţenje je bílo s dìcūm kȁd pȁzi blȃgo. Tȏ ti bílo jèdīno drúţenje i 

tȏ je ûn ȕvik brán(i)l da se tȏ mȋ ȉdēmo s nȁšim  blȃgom drȕgoj dìci sèlu. 

Ines: A kȁmo… Jèste ȉšli s blȃgom? 

Zoran: A s blȃgom smo ȉšli u Šklòbot. Ȁl' tȏ ȏn nî dȃl da se nȁše blȃgo. Nȁše je 

móralo bȉt blȃgo ȕvik na drȕgēm mȅstu. Tàko da… Ȕvik smo mî bíli, ȕvik sam 

jȃ bíl òdvojen. Tȅta Dȋnka nî ní ȉšla s blȃgom, nȉt kȁj, nȅgo.. Ȕvik smo mȋ tȉli 

pȏjt na drȕgī krȁj s blȃgom. Jèdīno mȅn je bílo lîpo u Bȅrtovći. Kád dȍl i tȏ 

pogòtovo zȋmskō dȏba kàd dȅda Ìvan. Mȏj dȅd Ìvan nî dȅlal. Ȏn je dȅlal ko 

šȕmskī rȃdnīk. Ȍndā preko zíme, òvāj se nî tȁmo, ȏn nî ȉšal na pòsal i mȅn je gȍr 
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bílo lîpo jer úje.. ȏn je dȅlal u Trȅćem mȁju. Tàkō da svú pàţnju i svȅ tȏ su òni, 

òvāj, dávali mȅn. 

Ines: A jel' bílo tȁmo dìce? 

Zoran: Tȁmo je bílo dìce dȍst. I gȍr su se pùstili da se dìca ȉgrajū i zàbavljajū i 

to kȁj. Nàjvišē se tȏ ȍpēt zàbavljalo preko lȅta kȁd su dìca ȉšla s blȃgom i tȏ su 

tàkve bíla ìgre kȁj jȃ znȃm sa blȃgom i tàkō. 

Ines: A ù školi… kàko ste se tȁmo ȉgrāli? Jèste se tȁmo ȉgrāli? 

Zoran: A ù školi kȁd sam jȃ ȉšal u òsnōvnū škȏlu, ȍd pȑveg dȍ ĉètvrteg rázreda, 

mȋ smo ȉšli popódne. Popódne, i tȏ smo mȋ ȉšli pȉšcē. Ne kȁj dànas dìca kȁj ȉdū s 

avtóbusom. Tȏ smo mȋ ȉšli pȉšcē i nȁveĉēr, pȏ nòćī smo ȉšli kȕć… zȋmskō dȏba. 

Rècimo, dȍk je bílo lȅto, bílo je, òvāj dȃn.  

Ines: Bílo je prȉje vȉšē snȋga nego sȁd. 

Zoran: Da, ȁl' prȉje nî bílo u òsnōvnī škȏla ní dvoràne pȍ òvī škȏlā rècimo kȍd 

jȇ.. ònā se zvȁlā „Bòro Súšanj”. Ȍndā u mòje dȏba škȏla, ȍndā nȉt' je bílo 

dvoràne nȉt' je bílo tô. Jèdīno u lȅtu je bílo dȍl nȍgomētnō ìgralīšte od Mlȁdōsti. 

Ȍndā su tȏ bíli tȁmo dȅlali. Tàkō smo mȋ ȕndā bíli vàni. I tô.. nî se tô ní prȉje ní 

dávalo pàţnje nȃ ìgranjē i tàkō. Ȉgralo se kȁj jȃ znȃm. Bílo je tȁmo iza škȏle. Mȋ 

mȕškī smo ìmali, a tȁmo je bíla òvā kȍ bȍćāra, ȁl' tûj su se kòpĉali. Prȉje se tô.. 

Ines: Kȁj su se kòpĉali? 

Zoran: Tȏ ti je bíla jèdna jȁmca u zȅmlji je tȏ bílo ìzglaĊeno ko stàklo i ȍndā se 

tȏ bàcali ȍnda dȉnāri u tû. Kî blȉţē, tȏ se zvȁlo kòpĉanje. Tô se s tȋm dìca ȉgrala. 

Nȉš drȕgō pósebno da je bílo kàkvi, drȕgī ìgri il kȁj jȃ znȃm.  

Ines: A kȁd si krénul u srȅdnjū škôlu? S ĉîm..? 
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Zoran: Srȅdnjū škôlu sam jȃ ìšal u ȍpćū škȏlu u Ȍgulīnu, „Vládimir Bȁkarić” je 

ȍnda bíl. Pȑvī i drȕgī rázred srȅdnjē škôlē, a mȋ smo bíli kȍ pútnīki, mȋ smo 

putòvali u jȕtro, a dȍk òvā dìca, Ċȃkī iz Ȍgulīna, òni su ȉšli popódne.  

Ines: A š ĉȋm si putòval? 

Zoran: S avtóbusom. Tô tȋ je bílo ȕjtro ȉdēš na avtóbus, pȍslije smo ĉȋm je 

avtóbus dȍšal, ȉšal si u škôlu. Pȍslije škȏle pri Pòtoĉnjāku se ĉȅkal avtóbus. 

Tȁmo ȁko je lȅtnje dȏba, kad je bílo tȍplo, sìdlo se pô pȁrku, ĉȅkalo se avtóbus, 

a zȋmskō dôba, òvāj, ĉȅkalo se u Mȅdicīnskēm – tȁmo je bílo jèdīno tȍplo. U 

mòje dȏba nȉt su dìca – nî tàko ní prȅvišē bìrtij nî bílo. Ní kàfīći ní vrȃga ní 

bȏga, nȅgo òvāj bíli su tȏ.. Mȋ smo iz Zágōrja ĉȅkali avtóbus kȍ u Mȅdicīnskēm 

jer je tȃ avtóbusna stànica bíla na òtvorenem. Ĉȅkalo se pri Pòtoĉnjāku dȍl. A 

ȍndā trȅćī, ĉètvrtū gȍdnu sȃm bíl vȅć se upísal, nàkō znáĉi trȅćū i ĉètvṟtū gȍdnu 

si upísival zvánje. Jȃ sam upísal  šȕmarskeg tèhniĉāra, a i tȏ sam ȉšal u Délnice. 

Gȍr sam stanòval pri Kolić, Fránji. Ôn je ȍdāvde porijéklom iz Zágōrja i tȁmo 

sam ȍndā stanòval. I tȏ je bílo jȁdno i nevàljāvo. Bílo su nȃs tròjica u sȍbi 

jèdnoj. Znáĉi ĉètvrtā gȍdna su bíla tròjica, trȅćā gȍdna su bíla tròjica. I tàkō sam 

ja dvî gȍdne pròvel u Délnica, zavŕšil šȕmarskū škȏlu.  

Ines: A jȅl' tȁmo bílo kàkvi zanìmljivōsti? 

Zoran: A Délnice kȍ Délnice… ù njī se i ní dȃn-dànas nȉš ne dogáĊa, kȁmoli 

ȍndā. Délnice su tî bíle ȕvīk sùrove i zíma. Tȁmo se.. jȃ jȍš tȁmo nísam ĉȍvika 

vȉdl da je kàda nòsil kràtkū mȁjcu. Mòţda kȁd smo mî bíli na fȇrju.. Tȏ je svȅ 

bílo zíma, màgla i tàkō. Kàsnijē je tȏ bílo ìzlazak u ònāj hòtel „Rȉsnjāk”. A mî 

smo ìmali tùlkō smo ogràniĉeni bíli sa nȏvci tàkō da.. nísi sî mȍgal priùštit da 

ȉdēš u hòtel na Rȉsnjāk. Jèsu òvī, a Ċáki iz Drèţnicē. Njȉhovi su bíli tî ròditelji 

ȉmūćniji i ùni su tàkō bíli kȍ vȉšī od nȃs i u rȁngu vȉšī i òni su mȍgli pȏjt. Ìmali 

su vȉšē i nȍvac i bíli su ȉm ròditelji i ko prȉvātnīki tàkō da su mȍgli. A jȃ sam bíl 

ȁko prójdi jedànpūt, tȏ je bílo u mȉsēc dáni tàkō. 
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Ines: A kád se jȉlo? 

Zoran: A jȉlo se.. tȁd se u mȏje dȏba jȉlo u.. nî bílo tȁmo ní Stùdent sèrvīs ní 

ȍndā tȏ.. mî smo ȉšli jȉst òvāj, u vȏjnu mȅnzu. U vȏjnu mȅnzu u Délnice, tȁmo. 

Nȅkad prȏjdi, nȅkad si kúpi tȇ saláme ȉl' kȁj jȃ znȃm dònesi ȍd kuće. Tàkō 

uglàvnōm se nòsilo ȍd kuće da prèţīvīm rècimo ponèdjeljak, útorak prèţīvīm 

kȁj dònesēm ȍd kuće. Ȍndā sréda, mòţda sréda ȁko ìmāš nòvac, sréda, ĉetvŕtak 

prȏjdēš, òvāj u tû mȅnzu pa jíš. A mȅn je bílo jȅftinije prȏjt s avtóbusom u 

Rijéku u Ìndeks. Tȁd je bílo tȏ kvȁlitētno i dòbro u Ìndeksu u Rijéki. Tȁmo sam 

tȉl i jȉ i pláti avtóbus. Jeftȉnije me dȏjdē, nȅgo rúĉak u Délnica u tȏj vȏjnōj 

mȅnzi.  

Ines: A bȍljē je bílo? 

Zoran: JNA vȏjna mȅnza.  

Ines: Bȍljē je bílo? 

Zoran: Bȍljē je bílo.  

Ines: A kȁd si zavŕšil srȅdnjū škȏlu, ȍndā si se zapòslil ȍdmā? 

Zoran: Kȁd sam zavŕšil, srȅdnjū škȏlu, òšal sȁm pètnajēsteg, znáĉi u šȇstēm 

mȉsecu sam zavŕšil.. zavŕšil sam srȅdnjū škȏlu.. u šȇstēm mȉsecu da. Ȍndā sam 

òtišal na mȁturālnō, sa mȁturālneg sam pètnajēsteg dèvētog òtišal u JNA vójsku. 

Na Mȁnjaĉu. I tȁmo sam bíl gȍdnu dánī. Znáĉi dȍšal sam pètnajestēg dèvetēg, a 

zàposlil sam se dvánajstēg dèsētēg u Hȑvatskī šȕma. Ȅvo tȏ ti mòje.. 

Ines: I tàkō si vȅć kȍlko? 

Zoran: U Hȑvatskī šȕma sam vȅć trídesetdvi gȍdne. Bȅz prékida.  

Ines: I dòbro, nȅka tȇ jȍš do pénzijē. 

Zoran: Àj' dòbro. 
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Ines: Fála! 

Zoran: Jel tȏ? 

Ines: Tȏ je tȏ! 


